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Country Compendium

Introduction

This compendium is a companion to the English Style Guide. For each EU Member
State, plus certain other countries for which the relevant information is available, it
provides English terms and translations. Most of the individual country sections contain
a general introduction covering the country’s name, official language(s) and parliament,
followed by notes on geography, judicial bodies and legal instruments. For a number of
countries there are additional notes on, for example, government bodies; administrative
divisions; law gazettes, official gazettes and official journals. The tables provided show
terms in the original language on the left and suggested English translations on the right.
General guidance on the translation of geographical names, illustrated by specific
examples, can also be found in the English Style Guide.

The notes on geography include a few common foreign-language names for major
cities. For a more complete list see Wikipedia’s List of names of European cities in
different languages, which also has links to lists of exonyms by language.

The region tables are based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for
Statistics. However, the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The
translations should be used only in other contexts. In the tables, region levels 1, 2 and 3
are shown in bold, italic and plain font, respectively. Note that some countries have only
level 2 or 3. Moreover, Cyprus and Luxembourg are not divided into regions for NUTS,
so have no region sections.

The Country Compendium’s current Editorial Committee is:
Austria: Astrid Stephen

Belgium: Lisa Willatts, Sandra Johnson and Astrid Stephen
Brazil: Daniel Marcus

Bulgaria: Zlatina Stoyanova

China: Sing Sing Ngai

Croatia: Miha Zlicar

Cyprus: Cecily Arthur and Selim Earls
Czechia: Graham Cansdale

Denmark: Clare Christensen

Estonia: David Cousins

Finland: Lisa Ackerman and Hannah Mellors
France: Lisa Willatts

Germany: Astrid Stephen

Greece: Cecily Arthur

Hungary: Gerry Noonan

Iceland: Charles Gittins

Ireland: Eamon O hAogain

Italy: Julia Laslett

Latvia: Arnolds Zubeckis

Lithuania: Chris Wood

Luxembourg: Lisa Willatts and Astrid Stephen
Malta: Zeta Field
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Netherlands: Sandra Johnson
Poland: Lorence Astwood
Portugal: Zeta Field
Romania: Marius Patrosie
Russia: David Clarke
Slovakia: Graham Cansdale
Slovenia: Tony Nichols
Spain: Mary Shovelin
Sweden: Hannah Mellors
Switzerland: Tania Buhr
Turkey: Selim Earls

United Kingdom: Lorence Astwood

All work for the European Commission’s Directorate-General for Translation. The
English Style Guide’s Editorial Committee is responsible for overall coordination.

While we have done our best to ensure that the information set out here is relevant and
correct, errors and omissions are inevitable. If you have any suggestions or corrections,

please send them by email to DGT-EN-STYLE@ec.europa.eu.

2/144
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Austria

Full name: Republic of Austria (Republik Osterreich).
Note that the Austrian Bundeslander are called ‘provinces’ in English.
Official language: German.

Parliament: Austria has a bicameral parliament comprising the Nationalrat (lower
house) and the Bundesrat (upper house). Where possible, use the German terms, with an
explanation when first introduced, as indicated in Section 22.10 of the English Style
Guide. Alternatively, the official English translations may be used, provided that they
are explained when first introduced, e.g. National Council (Nationalrat, i.e. the lower
house of the Austrian Parliament) and Federal Council (Bundesrat, i.e. the upper house
of the Austrian Parliament).

Geography
Cities

Write Vienna for Wien. Otherwise, retain the original spelling, including any accents
(e.g. Sankt Polten).

Be aware that, in texts written in languages other than German, names other than the
German names may be used for places/provinces in Austria (e.g. Graz = Styrsky Hradec
in Czech, Stajersky Hradec in Slovak, Gradec in Slovenian; Klagenfurt = Celovec in
Slovenian; Linz = Linec in Czech/Slovak; Villach = Be¢ldk in Czech, Beljak in
Slovenian; Burgenland = Gradisce in Croatian, Hradsko in Czech [not to be confused
with settlements of the same name in Czechia), Gradiscanska in Slovenian). Where an
English equivalent does not exist (e.g. Vienna, Styria), always use the German names
when writing in English.

Lakes
Werite Lake Constance for Bodensee.

Mountains
Anglicise the Alps.

Regions for statistical purposes (NUTS)

AT OSTERREICH AUSTRIA

AT1 Ostosterreich East Austria
AT11 Burgenland Burgenland
AT12 Niederdsterreich Lower Austria
AT13 Wien Vienna
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AT2 Stdosterreich
AT21 Karnten
AT22 Steiermark
AT3 Westosterreich
AT31 Oberdosterreich
AT32 Salzburg
AT33 Tirol
AT34 Vorarlberg

South Austria
Carinthia
Styria

West Austria
Upper Austria
Salzburg
Tyrol
Vorarlberg

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However,
the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The translations should be used only in
other contexts. In the table, region levels 1 and 2 are shown in bold and italic font, respectively.

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English

Style Guide.

Arbeits- und Sozialgericht
Asylgerichtshof
Bezirksanwalt
Bezirksgericht
Bundesfinanzgericht
Bundesvergabeamt

Bundesverwaltungsgericht
Erster Generalanwalt
Generalanwalt
Generalprokurator
Generalprokuratur
Handelsgericht
Landesgericht
Landesverwaltungsgericht

Oberlandesgericht
Oberstaatsanwalt

Oberster Gerichtshof
Rechnungshof

Sprengelrichter

Staatsanwalt

Unabhéngiger Bundesasylsenat

Unabhéngiger Finanzsenat

4/144

Labour and Social Court

Asylum Court

District Prosecutor

District Court

Federal Fiscal Court (as of 1.1.2014)

Federal Public Procurement Office (obsolete
as of 1.1.2014)

Federal Administrative Court (as of 1.1.2014)
First Solicitor General

Solicitor General

Procurator General

Procurator General’s Office

Commercial Court

Regional Court

Regional Administrative Court (as of
1.1.2014)

Higher Regional Court

Senior Public Prosecutor

Supreme Court of Justice / Supreme Court
Court of Audit

Substitute Judge

Public Prosecutor

Independent Federal Asylum Tribunal
(obsolete since 2008)

Independent Finance Tribunal (obsolete as of

31 March 2021
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Unabhéngiger Verwaltungssenat

Verfassungsgerichtshof
Vergabekontrollsenat

Verwaltungsgericht
Verwaltungsgerichtshof
Volksanwaltschaft

Legal instruments

Bescheid

Bundesgesetz
Bundesverfassung
Durchfiihrungsverordnung
Erlass (= generelle Weisung)
Gesetz
(Rechts)bestimmungen
(Rechts)verordnung
(Rechts)vorschrift
(Rechts)vorschriften
Rundschreiben

Weisung

Country Compendium

1.1.2014)

Independent Administrative Tribunal (obsolete
as of 1.1.2014)

Constitutional Court

Public Procurement Review Chamber (only in
Vienna and Salzburg, obsolete as of 1.1.2014)

Administrative Court
Supreme Administrative Court
Ombudsman Board

decision

federal act/law

Constitution

implementing regulation(s)

general (administrative) circular
act/law

provisions (of law)/legislation/laws
regulation*

(legal) provision/provision (of law)
provisions (of law)/legislation/laws
circular

administrative circular

* However, when referring to a ‘Verordnung’ which has been translated into English by the
Austrian authorities, use their translation instead (usually ‘Ordinance”) if to do otherwise would cause

confusion.

For English translations of Austrian acts see: Bundeskanzleramt Legal Information System — Austrian

Laws in English.

Referring to subdivisions of acts

In Austrian legislation the following terminology may be used:

Kapitel

Teil
Abschnitt

8

Artikel
Absatz / Abs.
Ziffer/ Z

31 March 2021

Chapter

Part

Section

8 (or Section)
Article
paragraph
subparagraph
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See also paragraphs 11.7 and 18.29 of the English Style Guide. It is often simpler to reduce the naming of
the parts as far as possible. So ‘§ 1 Abs. 2 Z 3’ may be translated as ‘§ 1(2), subparagraph 3’ (or as
‘Section 1(2), subparagraph 3”). If ‘Absatz 2’ and Z 3’ are referred to in isolation, they may be translated
as ‘paragraph (2)’ and ‘subparagraph 3’.

Government bodies and administrative divisions

Bezirk

Bezirkshauptmann

Bundesland, Bundeslander

Bundesrat

Bundesversammlung

Gemeinde
Land, Lander
Landeshauptmann

Nationalrat

Translate as ‘district” or “district authority’ [an Austrian Bezirk
corresponds to a German Kreis in the NUTS breakdown].

Translate as ‘head of the district authority, District of ...".

Bundesland/lander are the usual terms in Austria and, for
Austria, are translated as ‘province(s)’.

Write ‘Bundesrat’. Where a gloss is considered necessary, add
‘the upper house of the Austrian Parliament’ in brackets after the
first occurrence. Alternatively, the official English translation
may be used, provided that it is explained when first introduced,
e.g. ‘Federal Council (Bundesrat, i.e. the upper house of the
Austrian Parliament)’.

Translate as ‘Bundesversammlung’, adding ‘Federal Assembly’
in brackets after the first occurrence, if a gloss if considered
necessary.

Translate as ‘municipality’.
See Bundesland, Bundeslander above.
Translate as ‘Governor’.

Write ‘Nationalrat’. Where a gloss is considered necessary, add
‘the lower house of the Austrian Parliament’ in brackets after the
first occurrence. Alternatively, the official English translation
may be used, provided that it is explained when first introduced,
e.g. ‘National Council (Nationalrat, i.e. the lower house of the
Austrian Parliament)’.

Law gazettes, official gazettes and official journals

Amtsblatt zur Wiener Zeitung

Wiener Zeitung Official Gazette or Official
Gazette published in the Wiener Zeitung

Bundesgesetzblatt fiir die Republik Osterreich  Federal Law Gazette of the Republic of

Bundesgesetzblatt
Landesgesetzblatt

Austria
Federal Law Gazette
Provincial Law Gazette

Landesgesetzblatt flr das Burgenland Provincial Law Gazette of Burgenland

6/144
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Landesgesetzblatt fir Kérnten Provincial Law Gazette of Carinthia
Landesgesetzblatt fiir Niederdsterreich Provincial Law Gazette of Lower Austria
Landesgesetzblatt fiir Oberdsterreich Provincial Law Gazette of Upper Austria
Landesgesetzblatt fiir Salzburg Provincial Law Gazette of Salzburg
Landesgesetzblatt fur die Steiermark Provincial Law Gazette of Styria
Vorarlberger Landesgesetzblatt Provincial Law Gazette of VVorarlberg
Landesgesetzblatt fir Wien Provincial Law Gazette of Vienna

‘Provincial Law Gazette’ may also be preceded by the name of the province, e.g. ‘Salzburg Provincial
Law Gazette’, ‘Styria Provincial Law Gazette’.

Abbreviations may be dealt with as follows: when they appear for the first time, translate in full,
thereafter use the German abbreviation, e.g. render BGBI. | Nr. 22/2019 on the first occasion as ‘Federal
Law Gazette (BGBI.) I No 22/2019 and thereafter as ‘BGBI. I No 22/2019°, e.g. render LGBI. Nr.
125/2019 on the first occasion as ‘Provincial Law Gazette (LGBI.) No 125/2019 and thereafter as ‘LGBI.
No 125/2019°.

31 March 2021 7/144
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Belgium

Full name: Kingdom of Belgium (Koninkrijk Belgié in Dutch, Royaume de Belgique in
French, Konigreich Belgien in German).

Official languages: Dutch, French and German.

Parliament: Belgium has a bicameral parliament. In English the Chambre des
Représentants/Kamer van volksvertegenwoordigers should be referred to as the lower
house or the House of Representatives, and the Sénat/Senaat should be referred to as the
upper house or the Senate.

On special occasions the two houses sit jointly as the Verenigde Kamers/Chambres
Réunies (joint session of the Belgian Parliament).

Geography
Cities, towns and municipalities
Use the forms Antwerp, Bruges, Brussels, Ghent, Ostend.

Flemish vs French forms. Use Flemish names of places in Dutch-speaking areas (e.g.
Leuven not Louvain, Kortrijk not Courtrai, leper not Ypres) and French for
French-speaking areas (e.g. Mons not Bergen, Liége not Luik).

Bilingual Bruxelles/Brussel is always Brussels in English. Many of the
19 municipalities (FR communes, NL gemeenten) (and all streets) in the Brussels region
have a French and a Dutch name, either of which may be used.

Some municipalities, known as Communes a facilités/Faciliteitengemeenten/Gemeinden
mit Spracherleichterungen, have special linguistic provisions to protect the rights of
their historic linguistic minorities.

In the Flemish Community this concerns six municipalities on the periphery of Brussels
(Drogenbos, Kraainem/Crainhem, Linkebeek, Sint-Genesius-Rode/Rhode-Saint-Genése,
Wemmel and Wezembeek-Oppem) and six municipalities on the language border
(Bever/Bievéne, Herstappe, Mesen/Messines, Ronse/Renaix, Spiere-Helkijn/Espierres-
Helchin and Voeren/Fourons).

In the French Community this also concerns six municipalities, four with special
provisions for Dutch speakers (Enghien/Edingen, Mouscron/Moeskroen, Comines-
Warneton/Komen-Waasten and Flobecq/Vloesberg) and two with special provisions for
German speakers (Malmedy and Waimes/Weismes).

The nine municipalities that make up the German-speaking Community all have special
language provisions for French speakers.
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It should be noted that these municipalities do not have bilingual status. When writing
in English, the French names should be used for those in the French Community, the
Flemish names for those in the Flemish Community and the German names for those in
the German-speaking Community.

See also Wikipedia’s list of ‘Names of Belgian places in other languages’.

Rivers
Use Meuse (Maas only if the context is solely Flanders or the Netherlands).

Regions for statistical purposes (NUTS)

BE BELGIE-BELGIQUE* BELGIUM
BEL, Région de Bruxelles-Capitale / Brussels Region
BE10 Brussels Hoofdstedelijk Gewest**
BE2 Vlaams Gewest** Flemish Region
Provincies Provinces
BE21 Antwerpen Antwerp
BE22 Limburg Limburg
BE23 Oost-Vlaanderen East Flanders
BE24 Vlaams-Brabant Flemish Brabant
BE25 West-Vlaanderen West Flanders
BE3 Région wallonne** Walloon Region
Provinces Provinces
BE31 Brabant wallon Walloon Brabant
BE32 Hainaut Hainaut
BE33 Liege Liége
BE34 Luxembourg Luxembourg
BE35 Namur Namur
* Regions of Belgium do not coincide with language communities.
** Note that the Flemish Region and the Walloon Region both have five provinces. The Brussels

Capital Region is not part of a province and is not itself subdivided into provinces.

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However,
the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The translations should be used only in
other contexts. In the table, region levels 1 and 2 are shown in bold and italic font, respectively.

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English
Style Guide.

Only Dutch and French are covered in this section, as the use of German in the Belgian
court system is limited.

DUTCH
Dutch French English
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arbeidshof
arbeidsrechtbank
arrondissementsrechtbank
burgerlijke rechtbank
correctionele rechtbank
Grondwettelijk Hof

hof van assisen

hof van beroep

Hof van Cassatie

Hoge Raad voor de Justitie
jeugdrechtbank
politierechtbank

Raad van State

rechtbank van eerste aanleg
rechtbank van koophandel
strafuitvoeringsrechtbank

vredegerecht

vrederechter

French

Conseil d’état

Conseil supérieur de la justice
Cour constitutionnelle

cour d’appel

cour d’assises

Cour de cassation

cour du travail

juge de paix

31 March 2021

cour du travail

tribunal du travail
tribunal d’arrondissement
tribunal civil

tribunal correctionnel
Cour constitutionnelle
Cour d’assises

Cour d’appel

Cour de cassation

Conseil supérieur de la justice
tribunal de la jeunesse
tribunal de police

Conseil d’état
tribunal de premiére instance
tribunal de commerce

tribunal de [@'application des
peines

justice de paix

juge de paix

FRENCH

Dutch

Raad van State

Hoge Raad voor de Justitie
Grondwettelijk Hof

hof van beroep

hof van assisen

Hof van Cassatie
arbeidshof

vrederechter

Country Compendium

labour court

labour tribunal

district court

civil court

criminal court
Constitutional Court
court of assizes

court of appeal

Court of Cassation
High Council of Justice
juvenile court

police court (preferred)

local criminal court
Council of State
court of first instance
commercial court

sentence
court

justice of the peace court
(preferred)

implementation

civil magistrate’s court

justice  of  the

(preferred)

peace

civil magistrate

English

Council of State

High Council of Justice
Constitutional Court
court of appeal

court of assizes

Court of Cassation
labour court

justice  of the  peace
(preferred)
civil magistrate
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justice de paix

tribunal civil

tribunal correctionnel
tribunal d’arrondissement
tribunal de commerce

tribunal de D’application des
peines

tribunal de la jeunesse
tribunal de police

tribunal de premiere instance
tribunal du travail

Legal instruments

vredegerecht

burgerlijke rechtbank
correctionele rechtbank
arrondissementsrechtbank
rechtbank van koophandel
strafuitvoeringsrechtbank

jeugdrechtbank
politierechtbank

rechtbank van eerste aanleg
arbeidsrechtbank

justice of the peace court
(preferred)

civil magistrate’s court
civil court

criminal court

district court
commercial court

sentence
court

implementation

juvenile court

police court (preferred)

local criminal court
court of first instance
labour tribunal

Only Dutch and French are covered in this section, as only a few Belgian laws are

translated into German.

Dutch

besluit

Burgerlijk Wetboek
decreet

Gerechtelijk Wetboek
koninklijk besluit (KB)
ministerieel besluit
ordonnantie

wet
Wetboek van Strafrecht
Wetboek van Strafvordering

12/144

DUTCH

French
arrété
Code civil
décret

Code judiciaire
arrété royal (AR)
arrété ministériel
ordonnance

loi
Code pénal
Code d'instruction criminelle

English
decree
Civil Code

decree*

[statutory instrument issued
by the language
communities/the Flemish and
Walloon Regions]

Judicial Code
royal decree
ministerial decree

order*
[statutory instrument issued
by Brussels Capital Region]

act/law
Criminal Code
Code of Criminal Procedure

31 March 2021



French

arrété

arrété ministériel

arrété royal (AR)

Code civil

Code d’instruction criminelle
Code judiciaire

FRENCH

Dutch

besluit

ministerieel besluit
koninklijk besluit (KB)
Burgerlijk Wetboek
Wetboek van Strafvordering
Gerechtelijk Wethoek

Country Compendium

English

decree

ministerial decree

royal decree

Civil Code

Code of Criminal Procedure
Judicial Code

Code pénal Wetboek van Strafrecht Criminal Code

décret decreet decree*
[statutory instrument issued
by the language
communities/the Flemish and
Walloon Regions]

loi wet act/law

ordonnance ordonnantie order*
[statutory instrument issued
by Brussels Capital Region]

* These have equal status with federal laws and should not be confused with implementing

decrees/orders.

Federal structure

Belgium is a federal kingdom made up of three regions:

¢ the Flemish Region
(het Vlaamse Gewest — la Région flamande — die Flamische Region),

+ the Walloon Region
(het Waalse Gewest — la Région wallonne — die Wallonische Region), and

¢ Brussels Capital Region
(het Brussels Hoofdstedelijk Gewest — la Région de Bruxelles-Capitale — die
Region Brissel-Hauptstadt)

and three language communities:

¢ the Flemish Community
(de Vlaamse Gemeenschap — la Communauté flamande —
die Flamische Gemeinschaft),

¢ the French Community (not French-speaking)
(de Franse Gemeenschap — la Communauté frangaise (since May 2011 also
commonly known as la Fédération Wallonie-Bruxelles) —
die Franzdsische Gemeinschaft), and

¢ the German-speaking Community (not German)
(de Duitstalige Gemeenschap — la Communauté germanophone —
die Deutschsprachige Gemeinschaft).
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The Flemish Region covers the north of the country down to a line running across the
country just south of Brussels, but not including the Brussels Capital Region (which
forms an enclave), while the Walloon Region covers the whole of the south of the
country (including the German-speaking area). The regions may also be referred to
informally as Flanders, Wallonia and the Brussels Region (to distinguish it from Ville
de Bruxelles/Stad Brussel, which is only one of 19 municipalities in the region).

The Flemish Community covers Flanders, plus Brussels (for Dutch-speaking cultural
matters); the French Community covers Wallonia minus the German-speaking area, plus
Brussels (for French-speaking cultural matters); and the German-speaking Community
covers the small German-speaking part of the country. In May 2011, the parliament of
the French Community voted to use the name Fédération Wallonie-Bruxelles. However,
the new name does not appear in the Belgian Constitution and is not universally
accepted.

The regions exercise powers in a wide range of areas, while the communities are
primarily responsible for education and cultural matters. Under the Constitution each
region and community has an executive accountable to a parliament. However, all the
responsibilities of the Flemish Region have been transferred to the Community, so there
is only one Flemish Government and one Flemish Parliament, both based in Brussels.

The executives of the other two regions are the Walloon Government, based in Namur,
and the Government of the Brussels Capital Region. The leaders of all three executives
wish to be described in English as Minister-President. Meanwhile, the French
Community — based in Brussels and entirely separate from the Walloon Government in
Namur — has handed over some of its responsibilities to the Region. The German-
speaking Community, with its seat in Eupen, has fewer powers than the other two.

At federal level, the Belgian Government retains such pan-Belgian functions as foreign

affairs, defence, justice, macroeconomic policy and the railways. In a Belgian context it
may be referred to as the Federal Government.
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Brazil

Full name: Federative Republic of Brazil (Republica Federativa do Brasil)

Official language: Portuguese (many Amerindian languages and a few European
languages are also spoken, but the only official language is Portuguese)

Government type: Federal presidential republic

Parliament: Brazil has a bicameral parliament (the Congresso Nacional [National
Congress]) comprising the Camara dos Deputados (Chamber of Deputies) and the
Senado (Senate).

The Camara has 513 deputados (Members of Parliament) representing the country’s
27 states. The number of deputados per state is weighted according to its population:
larger states are allowed up to 70, with smaller states represented by no fewer than 8.

The Senado comprises 81 senadores (senators) — 3 per state.

Executive: The President is both Head of State and Head of Government and is
responsible for appointing the Cabinet.

Judiciary: Highest court — Supreme Federal Court (Supremo Tribunal Federal)

Other national courts include the Federal Court of Auditors (Tribunal de Contas da
Uni&o), Superior Court of Justice (Superior Tribunal de Justi¢a), Superior Labour Court
(Tribunal Superior do Trabalho) and Superior Electoral Court (Tribunal Superior
Eleitoral). These are overseen by the National Justice Council (Conselho Nacional de
Justica).

Courts of first and second instance are at regional level.

Geographical and administrative structure

Brazil is divided into federative units (unidades federativas): 26 states (estados) plus
one federal district (Distrito Federal), the capital Brasilia. Each state has its own
executive, legislative and judiciary branches. There are 5 570 municipalities, each with
its own local government comprising a mayor (prefeito) and a legislative body called
the municipal chamber (camara municipal). Another territorial subdivision is the
comarca (no translation in English), which is a judicial district covering one or more
municipalities.

The vast majority of the population live on, or in the vicinity of, the Atlantic coast: in
cities from Porto Alegre (in the state of Rio Grande do Sul) in the far south to Fortaleza
(in the state of Ceard) in the far north, via the huge population centres of Sdo Paulo and
Rio de Janeiro in the south-east. When writing Brazilian geographical names (cities,
rivers, etc.) native spellings should always be used.
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Bulgaria

Full name: Republic of Bulgaria (Penyoauxa bvaeapus).

Official language: Bulgarian. For transliterating Bulgarian, see the table (Annex 2) in
the English Style Guide.

Parliament: Bulgaria has a unicameral parliament. Its full title, used in formal contexts,
is Narodno sabranie na Republika Balgaria (National Assembly of the Republic of
Bulgaria). It is generally referred to as Narodno sabranie. This should be rendered in
English as the National Assembly (of Bulgaria) or (the Bulgarian) Parliament.

Geography
Cities

Note the transliteration Sofia for the capital city. Avoid using forms such as Rousse and
Bourgas, which, although French, are still sometimes found in English-language texts.

Regions for statistical purposes (NUTS)

BG BbJIT'APUS BULGARIA BULGARIA
BG3 CeBepHa n Severna i North and South-East
IOrousrouna Yugoiztochna Bulgaria
Bovarapus Bulgaria

BG31 Ceseposzanaden Severozapaden North-West
BG311 Bunun Vidin Vidin
BG312 MonTaHa Montana Montana
BG313 Bpana Vratsa Vratsa
BG314 [IneBen Pleven Pleven
BG315 Jloeu Lovech Lovech

BG32 Cegepen yenmpanen Severen tsentralen North-Central
BG321 Bennko Veliko Tarnovo Veliko Tarnovo

TspHOBO

BG322 I"abposo Gabrovo Gabrovo
BG323 Pyce Ruse Ruse
BG324 Pasrpan Razgrad Razgrad
BG325 Cuuctpa Silistra Silistra

BG33 Cegepousmouen Severoiztochen North-East
BG331 Bapna Varna Varna
BG332 Hobpuu Dobrich Dobrich
BG333 Mymen Shumen Shumen
BG334 Toprosuie Targovishte Targovishte

BG34 FOzousmouen Yugoiztochen South-East
BG341 Byprac Burgas Burgas
BG342 CnuBeH Sliven Sliven

31 March 2021
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BG343 SAmbon
BG344 Crapa 3aropa
BG4 KOrozanangna u I0:xna
HenTpanna bbarapus
BG41 fOz03anaoen
BG411 Codust
(cTomura)
BG412 Codus
BG413 Binaroesrpan
BG414 [Tepaux
BG415 Krocrenauin
BG42 FOoicen yenmpanen
BG421 I[TmoBnuB
BG422 XacKkoBo
BG423 [Tazapmxuk
BG424 CwmoutstH
BG425 Kepmxamu

Yambol Yambol
Stara Zagora Stara Zagora
Yugozapadna i South-West and
Yuzhna Tsentralna South-Central
Bulgaria Bulgaria
Yugozapaden South-West
Sofia (stolitsa) Sofia (capital)
Sofia Sofia
Blagoevgrad Blagoevgrad
Pernik Pernik
Kyustendil Kyustendil
Yuzhen tsentralen South-Central
Plovdiv Plovdiv
Haskovo Haskovo
Pazardzhik Pazardzhik
Smolyan Smolyan
Kardzhali Kardzhali

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However,
the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The translations should be used only in
other contexts. In the table, region levels 1, 2 and 3 are shown in bold, italic and plain font, respectively.

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English

Style Guide.

AJIMUHHUCTPATUBEH CH]I
AnMuHuCTpaTUBEH Ch1I — [1OBIMB

Anmunuctpatuser ¢ — Codus ['pan
(ACCI)

AnmmunuctparuseH ¢b — Codus O6mact
(ACCO)

ArnienaTuBeH ChJI

Boenen cb1

BoenHo-anenaTuBeH Cha
BbpxoBeH aAMUHUCTPATUBEH ChJ
BbpxoBeH kacallmoHeH CbhJl
Koncturynmonen cb

OKpBKEH ChJ

PyceHcKkM OpKBXKEH ChJT

Paiionen cbj

Codwmiicku rpaacku cpa*** (CI'C)

Coduiicku OKPBKEH ChJl

18/144

Administrative Court
Plovdiv Administrative Court
Sofia City Administrative Court

Sofia Province Administrative Court™

Court of Appeal

Military Court

Military Court of Appeal
Supreme Administrative Court
Supreme Court of Cassation
Constitutional Court
Provincial Court**

Ruse Provincial Court
District Court

Sofia City Court

Sofia Provincial Court
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[IIymeHCKH palilOHEH Ch/,
Paiionen cbna (rp.) Llymen

Useful terminology and abbreviations
aaMm. neino Ne 869/2009 r., o onrca Ha ACCO

aJIMUHHICTPATUBHO OTJICIICHUE
TPaXIAHCKO OT/ICIICHHE

HAaKa3aTeITHO OT/ICIICHUE

HOX/I: HaKa3aTeJIHO OO XapaKTep JIeJI0
METYICHEH ChCTAB

CbJEOEH aKT

TBHProBCKO OTACIICHUC

b pupmeHo aeno

Country Compendium

Shumen District Court

Sofia Province Administrative Court case
No 869/2009

administrative division
civil division

criminal division
criminal case

panel of five judges

court decision/ruling/order/warrant etc.,
depending on the context

commercial division
commercial company case

* This is the administrative court responsible for Sofia Province (o6mact), as opposed to Sofia
City. There are no provincial (okpwkHu) administrative courts in the judicial hierarchy.

** Oxpsr is a judicial province, obmact an administrative province. They do not coincide

geographically.

*k*k

The Sofia City Court is responsible for the city of Sofia (as opposed to the province with the

same name) but has the status of a provincial court.

Legal instruments

3aKOH
3aKoH 3a JaHBK BBPXY JO0OaBEHATa CTOMHOCT
(3440)

3akoH 3a c4eToBoJICTBOTO (3CHu)
MHCTPYKIUS

Hapeada

Hapexnba

MOCTaHOBJICHUE

TPaBHITHHK

MIPaBUJIHKK 3a Mpuiarane Ha 3akon XYZ

act/law
Value Added Tax Act (ZDDS)*

Accountancy Act (ZSch)

instruction

regulation (issued by the Government)
ordinance (issued by a municipal council)
decree (issued by the Council of Ministers)
implementing rules

Rules for the implementation of the XYZ Act

yKa3 decree (issued by the President or State
Council)
* As consistency in translating the titles of statutory acts is impossible to attain in practice, it is

advisable to add a transliteration of the official abbreviation to prevent confusion.

Referring to subdivisions of acts

In Bulgarian legal references the following terminology is preferred:

TrjiaBa

31 March 2021
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paznen heading

i1, (unen) article

an. (anuHes) paragraph

T. (TouKa) subparagraph

np. Of mpet. (MPeToKEHIE) option (see below)

§ (maparpad) 8 or section (see below)
Examples:

‘Y. 12, an. 2, 7. 3 mp. 1” should be translated as ‘Article 12(2)(3), first option’.
‘§22. B uin. 63, an. 1, 1. 3 ce ormens’ becomes ‘§ 22. Article 63(1)(3) is repealed’.

§ or section

The “§’-sign is used in final and transitional provisions instead of ‘unen’. It stands for
‘maparpad’. Translate it using the ‘§’-sign wherever possible to facilitate references to
the original legislation. If this is not possible, use ‘section’.

Option

To clarify what is meant by ‘option’, here is an example:

The investigation concerns several public officials suspected of having committed,

between early 2009 and June 2011, offences under Article 282(2), first option, in
conjunction with Article 282(1) and Article 20(2) of the Criminal Code (NK).

Article 282(2) NK reads as follows. Options 1 and 2 have been placed in square
brackets:

Axo [OoT fgessHMETO ca HACTBHIMJIM 3HAYMTEJHHM BpPeIHU mnocaeauunu]| wim [e
HU3BBPUICHO OT JIMIe, KOETO 3aeMa OTTOBOPHO CJIY:KeOHO MOJI0KeHNe], HAKA3aHUETO
¢ JIMIIaBaHe OT CBOOOJAa OT €JHa JI0 0CEM I'OAWHHM, KaTO ChIBT MOXKE Jia IIOCTAHOBU U
JUIIaBaHe OT MpaBoTo no wi. 37, an. 1, Touka 6.

Law gazettes, official gazettes and official journals

JIbpikaBeH BECTHHK State Gazette (SG)
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China

Full name: The People’s Republic of China (#H71E A FELEFT/E]).
Short form: China ( #1%)

Abbreviation: PRC

Official language: Mandarin (i3#1§) (Putonghua).

For the romanisation of names written in Chinese, see point 9.8 of the English Style
Guide.

The following languages are recognised by the Chinese government as official regional
languages:

In Chinese: English translation: Official regional languages of:

BEAE Yue/ Cantonese Hong Kong Special
Administrative Region, Macao
Special Administrative Region

HiE Zhuang Guangxi Zhuang Autonomous
Region

HEIRIE Uyghur Xinjiang Uyghur Autonomous
Region

R Tibetan Tibet (Xizang) Autonomous
Region

B (Chakhar) Mongolian Inner Mongolia Autonomous
Region

Parliament: The unicameral National People’s Congress (NPC) (£E AN RARFRKE)
has the power to legislate, to oversee the operations of the government, and to elect the
major officers of state.

The NPC and the National Committee of the Chinese People’s Political Consultative
Conference (CPPCC) (TEARBURTIESINEEZIIZ) — a political advisory
body consisting of delegates from a range of political parties and organisations as well
as independent members— are the main deliberative bodies of China, which make
important national-level political decisions. The annual plenary sessions they convene
are often referred to collectively as the Two Sessions (F<X).

Government: The State Council ([EZ5Ft), also called the Central People’s Government
(" NERBUR), is appointed by the National People’s Congress and is the chief
administrative authority of the People’s Republic of China. It is chaired by the Premier
and includes the heads of each government department and agency. The State Council
directly oversees the various subordinate administrative divisions (local people’s

governments (15 A ECBURT), see table below).
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e N BCBUR Central People’s Government

BN REUF local people’s government at province
level*

12l N RRIEURT local people’s government at prefecture
level

B NREUT local people’s government at county level

2 T NRBURF local people’s government at township
level

1 - R N EREBUR local people’s government at all levels

*These province-level administrations include those of provinces, autonomous regions, municipalities
under central government administration and special administrative regions.

Geography

Mountains:

B O AUHE R Himalayas
g B oLk Karakoram
ISP AN Pamirs
FNI Tian Shan
Deserts:

A D]

Taklamakan Desert

/R B RO

Gurbantiinggit Desert

Basins

SRR Qaidam Basin

B R 2 i Tarim Basin

Rivers:

Etd) Huang He*

T Yangtze River

*“Yellow River’ can also be used if the context is clear (there are other rivers in the world that are called
Yellow River).

Seas:

There are four major expanses of water adjacent to the Chinese coast.

it Bohai Sea

T Yellow Sea (Huanghai Sea)
Jiyis East China Sea (Donghai Sea)
[ South China Sea (Nanhai Sea)
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Administrative divisions:

These include provinces (%), autonomous regions (H7iA[X), municipalities under
central government administration (IE.%%77) and special administrative regions (%5117

BIX).

Use upper case for administrative divisions that are part of a name, for instance:
T K [\]f% B & X.: Ningxia Hui Autonomous Region
TR TR 54T E X : Macao Special Administrative Region

Otherwise use lower case, for instance:
22448 - Anhui province
K (EEFE) T Tianjin municipality

Abbreviations for administrative divisions such as 5T and {F require a full spelling in
English, in this case, Beijing and Shanghai, respectively.

Judicial bodies:

i N BERE Supreme People’s Court (SPC)

B ONERS higher people’s courts

e N R intermediate people’s courts
HENEER basic people’s courts

ZIIANRERE special people’s courts

i N A 2E 00 Supreme People’s Procuratorate (SPP)
17 N R EE0E local people’s procuratorates
ZIIANRKEE special people’s procuratorates

Legal instruments:

FEVE Constitution

NN S S Organic Law of the People’s Courts
R law

FIL] rule

L regulation

RTE decision

Em decree

W announcement

Subdivisions of a legal document:

o part
B chapter
T3 section
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R article
K paragraph
T subparagraph
H item
Gk clause
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Croatia

Full name: Republic of Croatia (Republika Hrvatska).

Official language: Croatian.

Parliament: Croatia has a unicameral parliament known as the Hrvatski sabor or Sabor.
It should be referred to in English as the Croatian Parliament.

Geography

Cities, towns, islands

Note that many Croatian place names exist in Italian, German, Hungarian and
Slovenian. Unless an English name exists (e.g. Dalmatia, not Dalmacija), always use
the Croatian name. Both ‘bay’ and ‘gulf’ are acceptable translations of zaljev in
Kvarnerski zaljev and Piranski zaljev/Savudrijska vala.

Regions for statistical purposes (NUTS)

HR, HRVATSKA CROATIA
HRO
HRO3 Jadranska Hrvatska Adriatic Croatia

HRO31 Primorsko-goranska Primorje-Gorski Kotar
Zupanija County

HR032 Licko-senjska Zupanija Lika-Senj County

HRO033 Zadarska zupanija Zadar County

HRO034 Sibensko-kninska Zupanija Sibenik-Knin County

HRO035 Splitsko-dalmatinska Split-Dalmatia County
zupanija

HRO036 Istarska Zupanija Istria County

HRO37 Dubrovacko-neretvanska Dubrovnik-Neretva
Zupanija County

HRO4 Kontinentalna Hrvatska Continental Croatia

HRO41 Grad Zagreb City of Zagreb

HR042 Zagrebacka Zupanija Zagreb County

HR043 Krapinsko-zagorska Krapina-Zagorje County
zupanija

HR044 Varazdinska Zzupanija Varazdin County

HRO045 Koprivni¢ko-krizevacka Koprivnica-Krizevci
Zupanija County

HR046 Medimurska zupanija Medimurje County
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HRO47 Bjelovarsko-bilogorska Bjelovar-Bilogora County
Zupanija

HR048 Viroviti¢ko-podravska Virovitica-Podravina
Zupanija County

HR049 Pozesko-slavonska Pozega-Slavonia County
Zupanija

HRO4A Brodsko-posavska Slavonski Brod-Posavina
Zupanija County

HRO04B Osjecko-baranjska Osijek-Baranja County
Zupanija

HRO4C Vukovarsko-srijemska Vukovar-Syrmia County
Zupanija

HRO04D Karlovacka Zupanija Karlovac County

HRO4E Sisacko-moslavacka Sisak-Moslavina County

Zupanija

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However,
the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The translations should be used only in
other contexts. In the table, region levels 2 and 3 are shown in italic and plain font, respectively.

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English

Style Guide.

op¢inski sud municipal court

prekrsajni sud misdemeanour court
trgovacki sud commercial court

upravni sud administrative court
Ustavni sud Constitutional Court
Visoki prekrsajni sud High Misdemeanour Court
Visoki trgovacki sud High Commercial Court
Vrhovni sud Supreme Court

Zupanijski sud county court

For a diagram of the court structure in Croatian and English see the website of the Supreme Court of the
Republic of Croatia.

Political and administrative structure

DRZAVA STATE
(DRZAVNA UPRAVA) (STATE ADMINISTRATION)
Representative body Sabor Parliament
STATE
LEVEL .
Executive body Vlada Government
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Administrative bodies

e ministarstva
o srediSnji drzavni uredi
e drZzavne upravne organizacije

e ministries
e central state offices
e state administrative organisations

ZUPANIJA COUNTY
(PODRUCNA (REGIONALNA) (REGIONAL SELF-GOVERNMENT)
SAMOUPRAVA)
Representative body Skupstina Assembly
REGION
AL Executive bodies Zupan i poglavarstvo Prefect and County Government
LEVEL
. . . o odjeli e departments
Administrative bodies* y h
e sluzbe e services
GRAD/OPCINA CITY/MUNICIPALITY
(LOKALNA SAMOUPRAVA) (LOCAL SELF-GOVERNMENT)
Representative body Vijeée Council

LOCAL | Executive bodies**

LEVEL

Gradonacelnik i poglavarstvo
Opé¢inski nacelnik i poglavarstvo

Mayor and City Government
Mayor and Municipal Government

Administrative bodies*

e odjeli
e sluzbe
¢ jedinstveni upravni odjel

e departments
e services
¢ single administrative department

* Headed by procelnik (pl. procelnici).

** Towns/municipalities with fewer than 3 000 inhabitants do not have separate executive bodies. In this case the
president of the town/municipal council acts as the mayor and the council acts as the city/municipality government.

ispostava ureda = local office
tijelo izvan sredita = local body

Source: Vodi¢ kroz hrvatski sustav lokalne i regionalne samouprave (accessed on 7 February 2014).

Legal instruments

medunarodni ugovor
mjera

nalog

naputak
naredba

odluka

odredba
podzakonski akt
pravilnik
pravilo

pravna stecevina
presuda

propis

rjeSenje

ugovor

upravni akt
uputa

uredba
zakljucak

zakon
zakonodavstvo

31 March 2021

international treaty
measure/action

order
instruction

order/decree

decision*/order
provision/order
implementing regulation

rules
rule
acquis

sentence/ruling/judgment/verdict/decision
regulation/rule/ordinance
resolution*/decision

contract/agreement

administrative act

instruction

decree*/order
declaration*/decision/conclusion

act/law
legislation
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zapovijed order
* Particularly when issued by the Government. See Article 31 of the Govt. Act.
The list is not exhaustive and certainly not prescriptive. Bold type indicates preferred variants.

Law gazettes, official gazettes and official journals

When Narodne novine occurs for the first time in a text, refer to it as Narodne Novine
(NN; Official Gazette of the Republic of Croatia) No ...

If it occurs again in the same text, refer to it as NN No ...

Miscellaneous

Klasa — Class

Urbroj — Ref. No

daje se / trazi se — do not translate

OIB (osobni identifikacijski broj) — ID No

K.C. = katastarska Cestica — cadastral parcel

dna = dostavna naredba [in court documents] — to be delivered to
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Cyprus

Full name: Republic of Cyprus (Kvzpraxi Aquorportic).

The long form may be used when contrasted with northern Cyprus, the ‘Turkish
Republic of Northern Cyprus’. However, since the EU and its Member States do not
recognise the latter and the Republic of Cyprus joined the EU on behalf of the whole
island, ‘Cyprus’ is adequate for most purposes.

Official languages: Greek and Turkish (although the latter is not an EU official
language). For transliterating Greek, see the table (Annex 1) in the English Style Guide.

Parliament: Cyprus has a unicameral parliament known in Greek as the Bovly twv
Avarpoowrwv and in Turkish as the Temsilciler Meclisi. It should be referred to in
English as the House of Representatives.

Geography
Cities

Use the traditional English names for the six district capitals:

Appoymotog Famagusta
Kepovela Kyrenia
Aguecic Limassol
Adpvaxa Larnaca
Agvkoocio Nicosia
IMapog Paphos
Regions

Cyprus constitutes a single level 2 NUTS region.

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English
Style Guide.

Avatato Awkaotiplo Supreme Court
Enopyroxd Akaotipld district court
Koakovpylodikeio assize court
Owkoyevelokod AKacTipLo family court

Awactipro Eréyyov Evoucidceny rent control tribunal
Awactipro Epyatikov Atapopmv industrial dispute tribunal
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ZTpatioTikd Akaotiplo (XTpatodikeio) Military Court

For a diagram of the court structure in Greek and English see the website of the Supreme Court of
Cyprus.

Legal instruments

VOuOog act/law

TPOESPIKO SrdTarypo presidential decree
AVOYKAOTIKOG VOIOG Emergency act/law
£YKOKAL0¢ circular order

Law gazettes, official gazettes and official journals

Exionun Eonuepida Cyprus Government Gazette
Kbpio Mépog Main Gazette
Mapaptiuota Appendices
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Czechia

Full name: Czech Republic (Ceskd republika).
Official language: Czech.

Parliament: Czechia has a bicameral parliament. In Czech the full title of the lower
house is Poslaneckd snémovna Parlamentu Ceské republiky, often shortened to
Poslaneckd snémovna and abbreviated as PSP CR or PS PCR. In English it should be
referred to as the Chamber of Deputies of the Parliament of the Czech Republic in
formal contexts or, in less formal texts, as the (Czech) Chamber of Deputies or the
lower house of the Czech Parliament. The full Czech title of the upper house is Senéat
Parlamentu Ceské republiky, often shortened to just Senat or Sendt PCR. In English it
should be referred to as the Senate of the Parliament of the Czech Republic in formal
contexts or, in less formal texts, as the (Czech) Senate or the upper house of the Czech
Parliament.

Geography
Cities

Write Prague for Praha. Leave Plzen in the Czech form (Pilsen is a style of beer). Be
aware that German texts may use the German names for places in Czechia, referring to
Brno as Briinn or Karlovy Vary as Karlsbad. Always use the Czech names when writing
in English.

Rivers

The river called the Labe in Czech is known as the Elbe in English. Write Oder for
Odra.

Regions for statistical purposes (NUTS)

cz, (CESKA REPUBLIKA) CESKO  CZECHIA
Cz0
Cz01 Praha Prague
Cz010 Hlavni mésto Praha Prague Capital City
Cz02 Stredni Cechy Central Bohemia
Cz020 Stredocesky kraj Central Bohemian Region
Cz03 Jihozépad South-West
Cz031 JihocCesky kraj South Bohemian Region
CZ032 Plzenisky kraj Plzen Region
Cz04 Severozapad North-West
Cz041 Karlovarsky kraj Karlovy Vary Region
CZ042 Ustecky kraj Usti nad Labem Region
CZ05 Severovychod North-East
CZ051 Liberecky kraj Liberec Region
Cz052 Kralovéhradecky kraj Hradec Kralové Region
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CZ053 Pardubicky kraj Pardubice Region
CZ06 Jihovychod South-East

CZ063 Kraj Vysocina Vysoc¢ina Region

CZ064 Jihomoravsky kraj South Moravian Region
Cz07 Stiredni Morava Central Moravia

Cz071 Olomoucky kraj Olomouc Region

Cz072 Zlinsky kraj Zlin Region
Cz08 Moravskoslezsko Moravian Silesia

CZ080 Moravskoslezsky kraj Moravian-Silesian Region

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However,
the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The translations should be used only in
other contexts.

For statistical and Structural Fund purposes Czechia is divided into 8 areas (oblasti — NUTS 2), each
consisting of either a single region (kraj — NUTS 3) or a group of regions (seskupeni krajur). In the table,
region levels 2 and 3 are shown in italic and plain font, respectively.

Administratively the country is divided into 14 regions (kraje = NUTS 3; higher territorial self-governing
units — vyssi izemni samospravné celky). At the lowest level are obce (sing. obec) and mésta (sing.
mesto) - municipalities and cities. (There used to be 73 okresy (‘districts”) but these were abolished in

2003.)

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English

Style Guide.

Krajské statni zastupitelstvi
Krajsky soud

Nejvyssi soud

Nejvyssi spravni soud
Nejvyssi statni zastupitelstvi
Okresni soud

Okresni statni zastupitelstvi
Ustavni soud

Vrchni soud

V/rchni statni zastupitelstvi

Legal instruments

narizeni

opatteni
oznameni
rozhodnuti
rozkaz
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Regional Prosecutor’s Office
Regional Court

Supreme Court

Supreme Administrative Court
Supreme Prosecutor’s Office
District Court

District Prosecutor’s Office
Constitutional Court

High Court

High Prosecutor’s Office

regulation (prefix with ‘Czech’ or ‘national’, if

necessary for clarity’s sake)
measure

notice

decision

order
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smlouva
usneseni
vyhlaska
vynos
zakon

Obcansky soudni rad
Spravni tad

Trestni fad

Trestni zakonik

Trestni zakonik = zdkon ¢. 40/2009, which
entered into force on 1 January 2010;
Trestni zakon = zakon ¢. 140/1961 Sh. (now
repealed)

Divisions of Czech legislative acts

Czech

Clanek [1, 2, 3 in constitutional acts] CL

Cléanek [I, I, II1.... in amending acts]

CAST [PRVNI, DRUHA, TRET]...]

Hlava [I, II, IIT ...]

Dil[1,2,3...]

0ddil [1, 2, 3...]

Pododdil [1,2,3...]

paragraf[1,2,3...] §
odstavec [(1), (2), (3)...] odst.
pododstavec [a), b), ¢)...] pism.
bod[1.,2.,3....]

Abbreviation

Country Compendium

treaty

resolution
implementing decree
implementing decision

in general: act/legislative act/act of law/piece
of legislation

in title of piece of legislation: ‘the ... Act’ or
‘the Acton...’

Code of Civil Procedure

Code of Administrative Procedure
Code of Criminal Procedure
Criminal Code

English Rendering in running text

article Article 1
Article |

division Division One
title Title |
part Part 1
subpart Subpart 1
sub-subpart Sub-subpart 1
section Section 1
paragraph paragraph 1
subparagraph = subparagraph (a)
point point 1

References such as § 6 odst. 3 pism. f) bod 4. should be rendered in the following concise form rather than

spelt out: Section 6(3)(f)(4).

Terms and expressions in and relating to legislative acts

86 zni:

Za § 45a se vklada novy § 45b, ktery véetné
nadpisu zni:

V § 4 odst. 7 se doplnuje pismeno f), které zni:

31 March 2021

Section 6 is replaced by the following:

A new Section 45b, with heading, is inserted
after Section 45a as follows:

In Section 4(7) the following subparagraph (f)
is added:
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V § 3 se zrusuje posledni véta.

Dosavadni odstavce 3 a 4 se oznacuji jako
odstavce 4 a 5.

Odstavce 2 — 6 se nahrazuji timto:

. slova ,pfislusné afady zemi ESVO“ se
nahrazuji  slovy ,pfislusné tGfady zemi
spole¢ného tranzitniho rezimu®...

Castka (of the Sbirka zakonti)
nadpis

novela

novela zakona ¢....
novelizace

podle zvlastniho zakona

se pouziji obdobné
platnost

pravni predpis
pravo

ucinnost

...nabyva u¢innosti

vSeobecné zavazny pravni piedpis

In Section 3 the last sentence is deleted.

Paragraphs 3 and 4 are renumbered 4 and 5.

Paragraphs 2—6 are replaced by the following:

...‘the competent offices of the EFTA
countries’ is replaced by ‘the competent
offices of the common transit countries’...

Volume (of the Collection of Legislative Acts)
heading

a/the amending act

act amending Act No ...
amendment(s) to; the amending of

as specified in the relevant act; in accordance
with the act governing it; as covered by special
legislation

shall apply mutatis mutandis
shall apply mutatis mutandis
force

(piece of) legislation

law

effect
...shall take effect

act of general application

in a less formal context ‘legislation’ may be
sufficient

Law gazettes, official gazettes and official journals

Obchodni véstnik
Sbirka mezinarodnich smluv
Sbirka zakonu

Sb. (as abbreviation of Sbirka zakon in titles
of legislation)
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Collection of International Treaties
Collection of Legislative Acts
Omit in English (do not use ‘Coll.”)
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Denmark

Full name: Kingdom of Denmark (Kongeriget Danmark).

Neither Greenland (adjective: Greenland) nor the Faroe Islands (short form: Faroes;
adjective: Faroese) are part of the European Union.

Official language: Danish.

Parliament: Denmark has a unicameral parliament known as Folketinget. It should be
referred to in English as Folketinget (the Danish Parliament).

Geography
Cities
Note the names Copenhagen, Aarhus, Aalborg.

Bodies of water

Write Wadden Sea for Vadehavet. Use Great Belt for Storebelt and Little Belt for
Lillebealt.

Islands

Use Fyn rather than Funen.

Regions for statistical purposes (NUTS)

DK, DANMARK DENMARK
DKO
DKo1 Hovedstaden Capital (region)
DKO011 Byen Kgbenhavn City of Copenhagen
DKO012 Kgbenhavns omegn Outer Copenhagen
DKO013 Nordsjelland North Zealand
DKO014 Bornholm Bornholm
DKO02 Sjalland Zealand
DKO021 Dstjeelland East Zealand
DKO022 Vest- og Sydsjelland West and South Zealand
DKO03 Syddanmark South Denmark
DKO031 Fyn Fyn
DK032 Sydjylland South Jutland
DKO04 Midtjylland Central Jutland
DKO041 Vestjylland West Jutland
DKO042 @stjylland East Jutland
DKO5, Nordjylland North Jutland
DKO050
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The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However,
the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The translations should be used only in
other contexts. In the table, region levels 2 and 3 are shown in italic and plain font, respectively.

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English
Style Guide.

anklagemyndigheden Public prosecutor

Arbejdsretten * Labour Court

Bibeskaftigelsesnavnet External Activity Review Board

byret** district court

Dommerudnavnelsesradet Judicial Appointments Council

Domstolsstyrelsen Danish Court Administration

fogedret Enforcement and small claims (division of the
district) court

Haojesteret Supreme Court

Procesbevillingsnavnet Appeals Permission Board

ret court

Rigsretten Court of Impeachment

skifteret Probate and bankruptcy (division of the
district) court

Den Serlige Klageret Special Court of Indictment and Revision

Sg- og Handelsretten Maritime and Commercial Court

Tinglysningsretten Land Registration Court

@stre/Vestre Landsret Eastern/Western High Court

* Its jurisdiction covers collective labour agreements, in disputes between trade unions and

employers’ organisations.

*x There are now 24 district courts, only one of which has Byret in its name, namely Kgbenhavns
Byret. The others are called Retten i XXX.

See Danmarks Domstole for further information.

Legal instruments

administrativ afgarelse administrative ruling
(kongelige/ministeriel) anordning (royal/ministerial) decree
bekendtgarelse order

cirkuleere circular

Danmarks Riges Grundlov (grundloven) Constitutional Act
dombog court judgments and orders
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lov act/law

lovbekendtgarelse Consolidation Act

lovforslag bill/draft law

retsbog court record (summary record of court cases)
Retsplejeloven Administration of Justice Act

Straffeloven Penal Code

vejledning guidelines

Paragraph numbers in sections of legislative acts

Note that it is common for the number of the first paragraph (stykke, usually abbreviated
to stk.) of each section to be omitted in Danish legislative acts. This convention should
not be mirrored when translating into English. The numeral 1 should be inserted in
brackets after the section number at the beginning of the first paragraph of all sections
except those consisting of only one paragraph.

For example:

DA:

8§ 1. I denne lov forstas ved:
EN:

Section 1. (1) In this Act the following definitions shall apply:
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Estonia

Full name: Republic of Estonia (Eesti Vabariik).
Official language: Estonian.

Parliament: Estonia has a unicameral parliament known as the Riigikogu. In English it
should be referred to as the Estonian Parliament or Parliament, unless there is a
particular reason to use the Estonian name.

The English-language names of the Committees, etc. can be found on the Parliament
website.

Geography
Cities

Leave the names of urban centres, irrespective of size, in their original Estonian form,
including diacritics (e.g. Parnu, Kohtla-Jarve, Voru, Pdlva, etc.).

Be aware that historical names exist for some towns and are still used occasionally, but
the Estonian names should always be used in English texts (e.g. write Tallinn (not the
German Reval) and Tartu (not the German Dorpat or the Finnish Tartto)).

Note that Valga is in Estonia, while Valka is in Latvia.
Counties

There are two ways of referring to counties in Estonian. The names may appear in the
form Harjumaa / Jarvamaa / Laane-Virumaa, etc. or in the form Harju maakond /
Jarva maakond / Laéne-Viru maakond, etc. Use the former in English (e.g. Harjumaa,
etc.), adding ‘the county of” or ‘county’ where necessary for clarity (e.g. the county of
Harjumaa, Harjumaa county, etc.).

Islands

The islands of Saaremaa and Hiiumaa are both also counties in their own right, and so
in some cases it may be necessary to write e.g. the island of Saaremaa to avoid
confusion with the county of the same name.

Be aware that many of the islands also have historical names in Swedish, but the
Estonian names should always be used in English texts (e.g. write Saaremaa
(Swedish: Osel), Hiiumaa (Swedish: Dagd), Muhu (Swedish: Moon), Vormsi
(Swedish: Ormso), Kihnu (Swedish: Kyn6) and Ruhnu (Swedish: Rung)).
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Lakes and rivers

Write Lake Peipus for Peipsi jarv, Lake Vortsjarv for Vortsjarv and Lake Lammijarv for
Lammijarv. Write the River Emajogi, the Emajogi River or even just the Emajogi (if the
context is clear) for Emajdgi. For river names made up of two words (e.g. VBhandu
JOgi), use either of the forms the River V6handu or the V6handu River,

Regions for statistical purposes (NUTS)

EE, EESTI ESTONIA

EEO,

EE00
EE001 PBhja-Eesti Northern Estonia
EEO004 Laane-Eesti Western Estonia
EEO006 Kesk-Eesti Central Estonia
EEO007 Kirde-Eesti Northeastern Estonia
EEO008 LAuna-Eesti Southern Estonia

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However,
the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The translations should be used only in
other contexts. Estonia is divided into 5 level-3 NUTS regions (shown in plain font).

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English
Style Guide.

halduskohus administrative court
maakohus county court
Riigikohus Supreme Court
ringkonnakohus district court

Government agencies and bodies

Government agencies and bodies are reorganised and renamed from time to time. The
vast majority have English-language websites, and so these should always be checked
for their official names. In most cases, it is sufficient to use just the English name
without the Estonian, but if there is any chance of confusion it may be better to use the
English name on the first occasion with the Estonian in brackets, and then the English
name on subsequent occasions. One exception to this is Eesti Pank, which should not be
translated. On first mention in a text, write Eesti Pank (Bank of Estonia), but afterwards
write just Eesti Pank.

Names may be abbreviated if they are commonly abbreviated in Estonian and if a
suitable English abbreviation exists, for example on the body’s website.
Pollumajanduse Registrite ja Informatsiooni Amet is often abbreviated in Estonian to
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PRIA, and its website uses both the full name the Estonian Agricultural Registers and
Information Board and the abbreviation ARIB. The same applies to
Keskkonnainvesteeringute Keskus (KIK) / the Environmental Investment Centre (EIC).
The Police and Border Guard Board is less frequently abbreviated to PBGB. However,
only abbreviate where this helps the reader. If there is no risk of confusion, it might be
better to write the Board (rather than ARIB or PBGB) or the Centre (rather than
EIC), etc., having written the name out in full on first mention.

Legal instruments

eeskiri Rules

ettekirjutus order (or instruction)
haldusakt administrative instrument
korraldus (administrative) Order
kaskkiri Order

maarus Regulation

otsus Decision

pdhiméaarus Statutes

pbhiseadus Constitution

seadlus Decree

seadus Act

seadustik Code

Unofficial English translations of most Acts of Parliament are available on the
Riigi Teataja website. As far as possible, the translations are kept up to date as the Acts
are amended. Translations are also available of a small number of regulations, etc., but
these are often not updated.

There are abbreviated forms for the names of many Acts of Parliament. A list is
available on the Riigi Teataja website. In general, the English names should not be
abbreviated unless this is essential for formatting reasons, e.g. to save space in a small
table.

Suggestions for titles of Regulations

Vabariigi Valitsuse [kuupdev] méérus nr xxx ~ Government of the Republic Regulation No
xxx of [date] on/establishing/laying down
rules ...

...ministri [kuupdev] madrus nr xxx ... Regulation No xxx of the Minister for ... of
[date] on/establishing/laying down rules ...

Law gazettes, official gazettes and official journals

Riigi Teataja State Gazette
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Ametlikud Teadaanded Official Announcements

Riigi Teataja is the sole official publication for the types of legal act referred to in
Section 2 of the Riigi Teataja Act (available in Estonian and English), including Acts of
Parliament, decrees issued by the President of the Republic, regulations issued by the
Government of the Republic, international agreements and many others. Since 2010 it
has been published in electronic form only.

Ametlikud Teadaanded is an electronic journal containing all notices, invitations and
announcements that have to be published by law. They are not available in English.

In English texts the names Riigi Teataja and Ametlikud Teadaanded should be left in

Estonian, although the English translation should usually be added in brackets after the
first mention of each name in a text. In references, Riigi Teataja is abbreviated to RT.
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Finland

Full name: Republic of Finland (Suomen tasavalta in Finnish, Republiken Finland in
Swedish).

Call the country’s main administrative/regional units (l&ani) ‘provinces’ in English.
Official languages: Finnish and Swedish

Parliament: Finland has a unicameral parliament known as the Eduskunta in Finnish and
Riksdagen in Swedish. It should be referred to in English as the Parliament of Finland
or the Finnish Parliament.

Geography
Cities

Finland is a bilingual country, and many cities and localities have official names in both
Finnish and Swedish. When translating from either language, remember that the form to
be used depends on the local language situation, not on the text you are translating. Note
in particular that for all major cities the Finnish name must be used: write Helsinki,
Oulu, Tampere, Turku, not Helsingfors, Uledborg, Tammerfors, Abo. For other place
names, see the list of Swedish place names and their Finnish equivalents (shown in
orange) kept by the Research Institute for the Languages of Finland. If no Finnish name
is given, the Swedish name should be kept. If you need to translate Finnish place names
into Swedish, use the bolded form in blue in the list of Finnish place names and their
Swedish equivalents.

Regions for statistical purposes (NUTS)

FI SUOMI FINLAND FINLAND
Fl1 Manner-Suomi Fastlandsfinland Mainland Finland
FI119 Lansi-Suomi Vastra Finland Western Finland
F1193 Keski-Suomi Mellersta Central Finland
Finland
Fi1194 Etela- Sodra South
Pohjanmaa Osterbotten Ostrobothnia
F1195 Pohjanmaa Osterbotten Ostrobothnia
FI1196 Satakunta Satakunta Satakunta
FI1197 Pirkanmaa Birkaland Pirkanmaa
FI1B, Helsinki-Uusimaa Helsingfors-Nyland Helsinki-Uusimaa
FI1B1
Fl1C Etela-Suomi Sddra Finland Southern Finland
FI1C1 Varsinais- Egentliga Southwest
Suomi Finland Finland
Fl1C2 Kanta-Hame Egentliga Kanta-Hame
Tavastland
FI1C3 Péijat-Hame Péijanne — Péijat-Hame
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Country Compendium

Tavastland
FI1C4 Kymenlaakso Kymmenedalen Kymenlaakso
FI1C5 Etela-Karjala Sodra Karelen South Karelia
FI1D Pohjois- ja Ita- Norra och Ostra Northern and
Suomi Finland Eastern Finland
FI1D1 Eteld-Savo Sodra Savolax South Savo
FI1D2 Pohjois-Savo Norra Savolax North Savo
FI1D3 Pohjois- Norra Karelen North Karelia
Karjala
FI1D5 Keski- Mellersta Central
Pohjanmaa Osterbotten Ostrobothnia
FI1D7 Lappi Lappland Lapland
FI1D8 Kainuu Kajanaland Kainuu
FI1D9 Pohjois- Norra North
Pohjanmaa Osterbotten Ostrobothnia
FI2, Ahvenanmaa Aland Aland
FI120,
F1200

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics.
However, the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The translations should be used
only in other contexts. In the table, region levels 1, 2 and 3 are shown in bold, italic and plain font,

respectively.

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English

Style Guide.

Finnish

alioikeus
asunto-oikeus
erityistuomioistuin
hallinto-oikeus
hallintotuomioistuin*
hovioikeus

korkein hallinto-oikeus

korkein oikeus

karajéoikeus
markkinaoikeus

merioikeus
muutoksenhakutuomioistuin
oikeusasiamiehen kanslia
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FINNISH

Swedish

underratt

bostadsdomstol
specialdomstol
forvaltningsdomstol
forvaltningsdomstol

hovratt

hdgsta forvaltningsdomstolen

hdgsta domstolen

tingsratt

marknadsdomstolen
sjorattsdomstol
fullféljdsdomstol
justitieombudsmannens kansli

English

court of first instance
housing court
special court (of law)
administrative court
administrative court
Court of Appeal

Supreme Administrative
Court

Supreme Court

district court

Market Court

maritime court

court of appeal

Office of the Ombudsman
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oikeuskanslerinvirasto

sotaoikeus

tydtuomioistuin
vakuutusoikeus
valtakunnanoikeus
valtakunnansyyttajanvirasto

vankilaoikeus
yleinen tuomioistuin

justitiekanslersdmbetet

krigsratt
arbetsdomstolen
forsakringsdomstolen
riksratten
riksdklagarambetet

fangelsedomstolen
allman domstol

Country Compendium

Office of the Chancellor of
Justice

military court

Labour Court

Insurance Court

High Court of Impeachment

Office of the Prosecutor
General

Prison Court
general court (of law)

ylin oikeus hdgsta rattsinstans court of final appeal
ylioikeus Overratt court of second instance
* general administrative courts (hallintotuomioistuin) include the Supreme Administrative Court

(korkein hallinto-oikeus) and regional administrative courts (hallinto-oikeus)

See also Glossary of court terms.

Former judicial bodies
Finnish

kihlakunnanoikeus

(duties transferred to
karajéoikeus)

Id&ninoikeus

(duties transferred to hallinto-
oikeus)

maaoikeus

(duties transferred to
kargjdoikeus)

maistraatti

(merged with the Population
Register Centre to form Digi-
ja véestotietovirasto)

markkinatuomioistuin
(replaced by markkinaoikeus)

raastuvanoikeus

(duties transferred to
kargjdoikeus)

vesioikeus (abolished)
vesiylioikeus (abolished)

31 March 2021

Swedish

haradsratt
(duties transferred to
tingsratt)

lansratt
(duties transferred to
forvaltningsdomstol)

jorddomstol
(duties transferred to
tingsratt)

magistrat

(merged with the Population
Register Centre to form
Myndigheten for
digitalisering och
befolkningsdata)

marknadsdomstolen

radstuvuratt
(duties transferred to
tingsratt)

vattendomstol (abolished)

vattendverdomstolen
(abolished)

English
circuit court

provincial administrative
court

land court

local register office
(merged with the Population
Register Centre to form the
Digital and Population Data
Services Agency)

Market Court

city court

water court
Water Court of Appeal
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Swedish

allmén domstol
arbetsdomstolen
bostadsdomstol
fangelsedomstolen
forsékringsdomstolen
forvaltningsdomstol
forvaltningsdomstol*
fullfoljdsdomstol
hogsta domstolen
hogsta forvaltningsdomstolen

hdgsta rattsinstans
hovratt
justitiekanslersambetet

justitieombudsmannens kansli
krigsratt

marknadsdomstolen

Overrétt
riksaklagarambetet

riksratten
sjorattsdomstol
specialdomstol

SWEDISH
Finnish
yleinen tuomioistuin
ty6tuomioistuin
asunto-oikeus
vankilaoikeus
vakuutusoikeus
hallinto-oikeus
hallintotuomioistuin
muutoksenhakutuomioistuin
korkein oikeus
korkein hallinto-oikeus

ylin oikeus
hovioikeus
oikeuskanslerinvirasto

oikeusasiamiehen kanslia
sotaoikeus

markkinaoikeus
(replaces
markkinatuomioistuin)

ylioikeus
valtakunnansyyttajanvirasto

valtakunnanoikeus
merioikeus
erityistuomioistuin

English

general court (of law)
Labour Court
housing court

Prison Court
Insurance Court
administrative court
administrative court
court of appeal
Supreme Court

Supreme Administrative
Court

court of final appeal
Court of Appeal

Office of the Chancellor of
Justice

Office of the Ombudsman
military court

Market Court

court of second instance

Office of the Prosecutor
General

High Court of Impeachment
maritime court
special court (of law)

tingsratt karajaoikeus district court
underrétt alioikeus court of first instance
* general administrative courts (forvaltningsdomstol) include the Supreme Administrative Court

(hogsta forvaltningsdomstolen) and regional administrative courts (férvaltningsdomstol)

See also Glossary of court terms.

Former judicial bodies
Swedish

haradsratt

(duties transferred to tingsratt)

jorddomstol
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Finnish
kihlakunnanoikeus
(duties transferred to
karajaoikeus)
maaoikeus

English
circuit court

land court
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(duties transferred to tingsrétt)

lansratt
(duties transferred to
forvaltningsdomstol)

magistrat

(merged with the Population
Register Centre to form
Myndigheten for
digitalisering och
befolkningsdata)

radstuvuratt
(duties transferred to tingsratt)

vattendomstol (abolished)

vattendverdomstolen
(abolished)

Legal instruments

Finnish

alakohta

artikla

asetus
eduskuntalaki
ennakkopaatos
hallituksen esitys

johtoséanto
julistus
kaari
kirjoitettu laki
kohta
lainkohta
lainsaadanto
lains&&nnds
laki*
lakiehdotus
lakiluonnos
luku

31 March 2021

(duties transferred to
karajaoikeus)
laéninoikeus

(duties transferred to hallinto-
oikeus)

maistraatti

(merged with the Population
Register Centre to form Digi-
ja véestotietovirasto)

raastuvanoikeus

(duties transferred to
karajaoikeus)

vesioikeus (abolished)
vesiylioikeus (abolished)

FINNISH

Swedish

underpunkt

artikel

forordning

lag

prejudikat
regeringsproposition

instruktion
kungorelse
balk

skriven lag
punkt
bestammelse
lagstiftning
bestammelse
lag
proposition
utkast till lag
kapitel

Country Compendium

provincial administrative
court

local register office
(merged with the Population
Register Centre to form the
Digital and Population Data
Services Agency)

city court

water court
Water Court of Appeal

English
subparagraph
article

decree

act of Parliament
precedent

government bill, government
proposal

rules of procedure
declaration
code

written law
paragraph
legal provision
legislation
legal provision
act

bill

draft law
chapter
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maakunta-asetus
maakuntalaki
maan tapa

momentti
oikeuskaytanto
oikeussaanto
perustuslaki

pykala

paatos

Suomen séaddskokoelma
tavallinen laki

tuomio
tuomioistuinratkaisu
valtioneuvoston asetus

valtioneuvoston
periaatepaatos

valtiosopimus
yleinen oikeusperiaate

landskapsforordning
landskapslag
sedvaneratt, sedvanja

moment

rattspraxis

rattsregel

grundlag

paragraf

beslut

Finlands forfattningssamling
vanlig lag

dom

domslut, domstolsavgérande
forordning av statsradet

principbeslut av statsradet,
statsradets principbeslut

fordrag, traktat
allman réttsprincip

decree of Aland
act of Aland

custom (established practices
in circumstances where there
is no written law)

subsection
case-law

legal rule

the Constitution
section

decision

Statutes of Finland
ordinary act
judgment

court decision
government decree
government resolution

treaty
general legal principle

* In Finland, the legal instrument laki is translated as act, not as law, as can be seen in the Finlex
database and various official glossaries. The form Xyz Act is used whenever possible. The form
Act on xyz may be used if the title is long or for the sake of clarity. These are the
recommendations of the terminologists and translators at the Finnish Prime Minister’s Office.
For detailed instructions from the Finnish Ministry of Justice on how to translate Finnish
legislation and a useful glossary, see Sd&ddsten k&&ntdminen englanniksi ja valtiosopimusten

suomentaminen.

For English translations of Finnish acts see FINLEX. Finnish legislation is binding only in Finnish and

Swedish.

See also Glossary of Legislative Terms.

Swedish

allman rattsprincip

artikel

balk

beslut

bestdmmelse

dom

domslut

domstolsavgérande

Finlands forfattningssamling
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SWEDISH
Finnish
yleinen oikeusperiaate
artikla
kaari
paatos
lainkohta, lainsdannds
tuomio
tuomioistuinratkaisu
tuomioistuinratkaisu
Suomen sadadoskokoelma

English

general legal principle
article

code

decision

legal provision
judgment

court decision

court decision
Statutes of Finland
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fordrag

forordning

forordning av statsradet
grundlag

instruktion

kapitel

kungdrelse

lag*

lagstiftning
landskapsforordning
landskapslag

moment

paragraf

prejudikat

principbeslut av statsradet

proposition

punkt

rattspraxis

rattsregel
regeringsproposition

sedvaneratt

sedvanja

skriven lag
statsradets principbeslut

valtiosopimus
asetus
valtioneuvoston asetus
perustuslaki
johtosaanto

luku

julistus

laki, eduskuntalaki
lainsaadanto
maakunta-asetus
maakuntalaki
momentti

pykala
ennakkopaatds

valtioneuvoston
periaatepaatds

lakiehdotus
kohta
oikeuskaytanto
oikeussaanto
hallituksen esitys

maan tapa

maan tapa

kirjoitettu laki

valtioneuvoston
periaatepaatds

Country Compendium

treaty

decree

government decree
the Constitution
rules of procedure
chapter

declaration

act, act of Parliament
legislation

decree of Aland

act of Aland
subsection

section

precedent
government resolution

bill
paragraph
case-law
legal rule

government bill, government

proposal

custom (established practices
in circumstances where there

IS no written law)

custom (established practices
in circumstances where there

IS no written law)
written law
government resolution

traktat valtiosopimus treaty

underpunkt alakohta subparagraph

utkast till lag lakiluonnos draft law

vanlig lag tavallinen laki ordinary act

* In Finland, the legal instrument lag is translated as act, not as law, as can be seen in the Finlex

database and various official glossaries. The form Xyz Act is used whenever possible. The form
Act on xyz may be used if the title is long or for the sake of clarity. These are the
recommendations of the terminologists and translators at the Finnish Prime Minister’s Office.
For detailed instructions from the Finnish Ministry of Justice on how to translate Finnish
legislation and a useful glossary, see Sdaddsten kaadntdminen vieraille Kielille.

31 March 2021
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Country Compendium

For English translations of Finnish acts see FINLEX. Finnish legislation is binding only in Finnish and
Swedish.

See also Glossary of Legislative Terms.

The Finnish Prime Minister’s Office has published an English Style Guide for
translators of government texts. While it is useful to be aware of their recommendations
and expectation, EU translators should follow the guidelines in our own Style Guide.

Law gazettes, official gazettes and official journals

Finnish Swedish English
Virallinen lehti Officiella tidningen Official Gazette
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Country Compendium

France

Full name: French Republic (Républigue francaise).

La France métropolitaine (which comprises mainland France and nearby French islands —
the 96 European departments) is metropolitan France in English. Les départements d outre-
mer (DOM) are the (French) overseas departments. Do not abbreviate. Les pays et
territoires d’outre-mer (PTOM) are the overseas countries and territories (OCTS).

Official language: French.

Parliament: France has a bicameral parliament. In English the Assemblée nationale
should be referred to as the lower house or the National Assembly, and the Sénat should
be referred to as the upper house or the Senate.

Geography

Cities

Write Lyon, Marseille, Strasbourg.

Rivers and lakes

Use the forms Meuse (Maas only if the context is solely Flanders or the Netherlands)
and Moselle (Mosel only if the context is solely Germany). Write Rhine for Rhin. Use
Lake Geneva for Lac Léman.

Islands
Write Corsica.
Mountains

Anglicise the Alps, and Pyrenees (no accents). Do not anglicise Massif Central (except
for capital C) and Alpes Maritimes (capital M).

Regions

The French regions were reorganised with effect from 1 January 2016. The number of
regions was reduced from 21 to 12.

The 12 metropolitan regions are now:

Bretagne Brittany

Centre-Val de Loire Centre-Loire Valley
Tle-de-France Tle-de-France
Provence-Alpes-Cote d’Azur Provence-Alpes-Cote d’Azur
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Pays de la Loire Pays de la Loire
Normandie Normandy
Hauts-de-France Hauts-de-France

Grand Est Grand Est
Nouvelle-Aquitaine New Aquitaine

Occitanie Occitania
Bourgogne-Franche-Comté Burgundy-Franche-Comté
Auvergne-Rhone-Alpes Auvergne-Rhone-Alpes

Corsica (Corse) is a special-status territorial community.

For further information, see Les noms des nouvelles régions sont actés on the French
Government’s website.

Regions for statistical purposes (NUTS)

FR FRANCE FRANCE
FR1, Tle-de-France Tle-de-France
FR10
FRB, Centre-Val de Loire Centre-Val de Loire
FRBO
FRC Bourgogne-Franche-Comté Burgundy-Franche-Comté
FRC1 Bourgogne Burgundy
FRC2 Franche-Comté Franche-Comté
FRD Normandie Normandy
FRD1 Basse-Normandie Lower Normandy
FRD2 Haute-Normandie Upper Normandy
FRE Hauts-de-France Hauts-de-France
FRE1 Nord-Pas-de-Calais Nord-Pas-de-Calais
FRE2 Picardie Picardie
FRF Grand Est Grand Est
FRF1 Alsace Alsace
FRF2 Champagne-Ardenne Champagne-Ardenne
FRF3 Lorraine Lorraine
FRG, Pays de la Loire Loire Region
FRGO
FRH, Bretagne Brittany
FRHO
FRI Nouvelle-Aquitaine New Aquitaine
FRI1 Aquitaine Aquitaine
FRI2 Limousin Limousin
FRI3 Poitou-Charentes Poitou-Charentes
FRJ Occitanie Occitania
FRJ1 Languedoc-Roussillon Languedoc-Roussillon
FRJ2 Midi-Pyrénées Midi-Pyrénées
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FRK Auvergne-Rhéne-Alpes
FRK1 Auvergne
FRK2 Rhéne-Alpes
FRL, Provence-Alpes-Cote d’Azur
FRLO
FRM, Corse
FRMO
FRY RUP FR - régions
ultrapériphériques francaises
FRY1 Guadeloupe
FRY2 Martinique
FRY3 Guyane
FRY4 La Réunion
FRY5 Mayotte

Country Compendium

Auvergne-Rhéne-Alpes
Auvergne
Rhone-Alpes

Provence-Alpes-Céte d’Azur

Corsica

French outermost regions

Guadeloupe
Martinique
French Guiana
La Réunion
Mayotte

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However,
the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The translations should be used only in
other contexts. In the table, region levels 1 and 2 are shown in bold and italic font, respectively.

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English

Style Guide.

Commission de recours amiable
Conseil d’état

Conseil de prud’hommes

Cour administrative d’appel
Cour d’appel

Cour d’assises

Cour de cassation

juge d’instruction

juge de proximité

Juridiction de proximité
Tribunal administratif

Tribunal correctionnel

Tribunal d’instance

Tribunal de commerce

Tribunal de grande instance
Tribunal de police

Tribunal des affaires de sécurité sociale

31 March 2021

Amicable Settlement Board
Council of State
Employment Tribunal
Administrative Court of Appeal
Court of Appeal

Court of Assizes

Court of Cassation
investigating judge

local judge

local court

Administrative court
Criminal Court

District Court

Commercial Court
Regional Court

Police Court

Social Security Tribunal
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Legal instruments
arréte
Code judiciaire

décret

loi
ordonnance
réglement

54/144

order
[regulation issued by a Minister or Prefect]

Judicial Code

decree
[regulation issued by the Prime Minister or the
President of the Republic]

act/law
order
regulation
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Germany

Full name: Federal Republic of Germany (Bundesrepublik Deutschland).
The full name is no longer obligatory in all contexts, as was the case before unification.
Official language: German.

Parliament: Germany has a bicameral parliament comprising the Bundestag (lower
house) and the Bundesrat (upper house). Where possible, use the German terms, with an
explanation when first introduced, as indicated in Section 22.10 of the English Style
Guide.

Geography
Cities

Use the forms Cologne, Munich and Nuremberg. Otherwise, retain the original spelling,
including any accents (e.g. Dusseldorf).

Be aware that, in texts written in languages other than German, names other than the
German names may be used for places in Germany (e.g. Aachen = Cachy in
Czech/Slovak, Aix-la-Chapelle in French, Aquisgrana in Italian, Akwizgran in Polish;
Konstanz = Kostnice in Czech, Konstancja in Polish, Kostnica in Slovak; Leipzig =
Lipsko in Czech/Slovak, Lipcse in Hungarian, Lipsk in Polish [not to be confused with
the towns of Lipsko and Lipsk in Poland]; Mainz = Mohuc¢ in Czech/Slovak, Moguncja
in Polish; Potsdam = Postupim in Czech/Slovak; Riigen = Rugia in Polish; Usedom =
Uznam in Polish). Where an English equivalent (e.g. Cologne, Munich) does not exist,
always use the German names when writing in English.

Rivers, lakes and other bodies of water

Use Mosel only if the context is solely Germany, otherwise use Moselle. Write Rhine
for Rhein. Use Lake Constance for Bodensee and write Wattenmeer.

Mountains

Anglicise the Alps. Do not anglicise Schwabische Alb.

Regions for statistical purposes (NUTS)

DE DEUTSCHLAND GERMANY
DE1 Baden-Wurttemberg Baden-Wirttemberg
DE11 Stuttgart Stuttgart
DE12 Karlsruhe Karlsruhe
DE13 Freiburg Freiburg
DE14 Tibingen Tibingen
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DE2 Bayern
DE21 Oberbayern
DE22 Niederbayern
DE23 Oberpfalz
DE24 Oberfranken
DE25 Mittelfranken
DE26 Unterfranken
DE27 Schwaben

DES3, Berlin

DE30

DEA4, Brandenburg

DE40

DES5, Bremen

DE50

DES®, Hamburg

DEG60

DE7 Hessen
DE71 Darmstadt
DE72 GieRen
DE73 Kassel

DES, Mecklenburg-Vorpommern

DES80

DE9 Niedersachsen
DE91 Braunschweig
DE92 Hannover
DE93 Luneburg
DE94 Weser-Ems

DEA Nordrhein-Westfalen
DEA1l Disseldorf
DEA2 Koln
DEA3 Minster
DEA4 Detmold
DEA5 Arnsberg

DEB Rheinland-Pfalz
DEB1 Koblenz
DEB2 Trier
DEB3 Rheinhessen-Pfalz

DEC, Saarland

DECO

DED Sachsen
DED2 Dresden
DEDA4 Chemnitz
DED5 Leipzig

56/144

Bavaria*
Upper Bavaria
Lower Bavaria
Oberpfalz
Oberfranken
Mittelfranken
Unterfranken
Swabia

Berlin

Brandenburg

Bremen*

Hamburg*

Hessen
Darmstadt
Giessen
Kassel

Mecklenburg-Western Pomerania

Lower Saxony
Braunschweig
Hannover
Luneburg
Weser-Ems

North Rhine-Westphalia
Disseldorf
Cologne
Munster
Detmold
Arnsberg

Rhineland-Palatinate
Koblenz
Trier
Rheinhessen-Pfalz

Saarland

Saxony*
Dresden
Chemnitz
Leipzig
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DEE, Sachsen-Anhalt
DEEO

DEF, Schleswig-Holstein
DEFO

DEG, Thiringen

DEGO

Country Compendium

Saxony-Anhalt

Schleswig-Holstein

Thuringia

Anglicise traditional geographical names if the English has wide currency, e.g. the Black Forest, the

Ruhr. Otherwise retain original spelling and accents.

*There is generally no need to use any longer form of the name of this state in a translation.

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However,
the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The translations should be used only in
other contexts. In the table, region levels 1 and 2 are shown in bold and italic, respectively.

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English

Style Guide.

Amtsgericht
Arbeitsgericht
Bundesarbeitsgericht
Bundesfinanzhof
Bundesgerichtshof
Bundespatentgericht

Bundessozialgericht
Bundesverfassungsgericht
Bundesverwaltungsgericht
Finanzgericht
Landesarbeitsgericht
Landessozialgericht
Landgericht
Oberlandesgericht

Oberverwaltungsgericht
(= Verwaltungsgerichtshof)*

Sozialgericht
Verwaltungsgericht

Verwaltungsgerichtshof
(= Oberverwaltungsgericht)*

*

each of which has a Verwaltungsgerichtshof.

31 March 2021

Each Land has an Oberverwaltungsgericht,

Local Court

Labour Court

Federal Labour Court
Federal Fiscal Court
Federal Court of Justice

Federal Patent Court (rather than Federal
Patents Court)

Federal Social Court

Federal Constitutional Court
Federal Administrative Court
Fiscal Court

Higher Labour Court

Higher Social Court
Regional Court

Higher Regional Court
Higher Administrative Court

Social Court
Administrative Court
Higher Administrative Court

except Baden-Wiirttemberg, Bavaria und Hessen,
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Legal instruments

Beschluss des Bundesrates

decision of the Bundesrat

Bundesgesetz federal act/federal law
Durchfiihrungsverordnung implementing regulation(s)

Gesetz act/law

Grundgesetz Basic Law

(Rechts)bestimmungen provisions (of law)/legislation/laws
(Rechts)verordnung regulation*

(Rechts)vorschrift (legal) provision/provision (of law)
(Rechts)vorschriften provisions (of law)/legislation/laws
Rundschreiben circular

* However, when referring to a ‘Verordnung’ which has been translated into English by the

German authorities, use their translation instead (usually ‘Ordinance’) if to do otherwise would cause
confusion.

For English translations of German acts see German Law Archive and the BMJ website
Gesetze im Internet. For English translations of Decisions of the Bundesrat see
Translations of Bundesrat resolutions.

Referring to subdivisions of acts

In German legislation the following terminology may be used:

Kapitel Chapter

Teil Part
Abschnitt Section

8 § (or Section)
Artikel Article
Absatz / Abs. paragraph
Nummer / Nr. subparagraph

See also paragraphs 11.7 and 18.29 of the English Style Guide. It is often simpler to reduce the naming of
the parts as far as possible. So ‘§ 1 Abs. 2 Nr. 3’ may be translated as ‘8 1(2), subparagraph 3’ (or as
‘Section 1(2), subparagraph 3°). If ‘Absatz 2° and ‘Nr. 3" are referred to in isolation, they may be
translated as ‘paragraph (2)’ and ‘subparagraph 3’.

Government bodies and administrative divisions

Amt, Amter Translate as ‘authority’ (‘authorities’). This is a grouping of
Gemeinden at a lower level than a Kreis.

Bezirk As part of a town or city, translate as ‘borough’; as an
abbreviation of Regierungsbezirk, see below. In references to
former East Germany, do not translate, as the term does not
equate to any unit in West Germany, let alone other European
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Bund

Bundesland, Bundeslander

Bundesrat

Bundestag

Gemeinde
Gemeindeverband
Kreis

Kreisfreie Stadt

Land, Lander
Landkreis
Regierungsbezirk/

Bezirksregierung

Stadtkreis

Country Compendium

countries.

Translate as ‘Federal Government’. Translate ‘Bund und
Lander’ as ‘the Federal Government and the Lander’.

See Land, Lander below.

Write ‘Bundesrat’. Where a gloss is considered necessary, add
‘the upper house of the German Parliament’ in brackets after the
first occurrence.

Write ‘Bundestag’. Where a gloss is considered necessary, add
‘the lower house of the German Parliament’ in brackets after the
first occurrence.

Translate as ‘municipality’.

Translate as ‘municipal association’.

Translate as “district’.

As this is exactly the same level as a Stadtkreis, the translation
‘urban district’ will generally be satisfactory. Should it be
necessary to distinguish between this term and a Stadtkreis, use

‘town constituting a district in its own right’.

Translate as ‘federal state(s)’, adding ‘German’ if necessary for
clarity, or leave the terms in German.

Translate as ‘rural district’.
If you translate these terms, use ‘government region/regional
government’ not ‘government district/district government’, so as

not to cause confusion with Kreis.

Translate as ‘urban district’.

Law gazettes, official gazettes and official journals

Bundesanzeiger
Bundesgesetzblatt

Federal Gazette
Federal Law Gazette

Abbreviations may be dealt with as follows: when they appear for the first time, translate in full,
thereafter use the German abbreviation, e.g. render BGBI. 11 S. 11 on the first occasion as ‘Federal Law
Gazette (BGBI.) II, p. 11° and thereafter as ‘BGBI. II, p. 11°, render BGBI. 1977 11 S. 1452, 145 on the
first occasion as ‘Federal Law Gazette (BGBI.) 1977 11, pp. 1452, 145’ and thereafter as ‘BGBI. 1977 II,

pp. 1452, 145°.

31 March 2021
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Greece

Full name: Hellenic Republic (EAAnviky Aquoxpaortic).

Official language: Greek. For transliterating Greek, see the table (Annex 1) in the
English Style Guide.

Parliament: Greece has a unicameral parliament known as the Bovl# twv Eljvav. It
should be referred to in English as the Hellenic Parliament.

Geography

Cities

Use traditional English spellings for well-known cities, regions, islands, etc. — the
officially recommended transcription system has not found acceptance even within the
European Union and is unknown elsewhere. However, use transliteration for unfamiliar
localities, and note that preference should always be given to the demotic forms of place
names (where known).

Mountains

Anglicise the Pindus Mountains.

Regions for statistical purposes (NUTS)

EL EAAAAA ELLADA GREECE

EL3, ATTIKN Attiki Attica

EL30

EL4 Nnowi Avyaiov, Kpijt Nisia Aigaiou, Kriti Aegean Islands, Crete
EL41 Bépero Aryaio Voreio Aigaio North Aegean
EL42 Notio Aryaio Notio Aigaio South Aegean
EL43 Kpny Kriti Crete

ELS Bopera EArada Voreia Ellada North Greece
EL51 Avazolikn Anatoliki Makedonia, East Macedonia,

Maxedovia, Opdrn Thraki Thrace

EL52 Kevtpikn Moxedovio, Kentriki Makedonia Central Macedonia
EL53 Avtiky Moxedovio, Dytiki Makedonia West Macedonia
EL54 "Hreipog Ipeiros Epirus

ELG6 Kevtpua EALdoa Kentriki Ellada Central Greece*
EL61 Ocaoolio Thessalia Thessaly
EL62 I6via Nnota, lonia Nisia lonian Islands
EL63 Avtikny EAMdoa Dytiki Ellada Western Greece
EL64 2reped EALGoa Sterea Ellada Central Greece*
EL65 Ielomovvnoog Peloponnisos Peloponnese

* Make clear whether you are referring to the statistical region (EL6) or wider geographical area of

Kevrpuaj EAdoa (Kentriki Ellada) (NB NUTS regions, when referred to as such, are not translated

31 March 2021
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— see below), or to Xreped EAdado. (Sterea Ellada), which is more likely to be referred to as an
administrative region (mepipépeta). One solution would be to use the English translation, followed
by a transliteration of the Greek name in brackets: Central Greece (Kentriki Ellada) / Central

Greece (Sterea Ellada).

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However,
the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The translations should be used only in
other contexts. In the table, region levels 1 and 2 are shown in bold and italic font, respectively.

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English

Style Guide.

Apeog ITdyog

Avountik6 Epeteio
Arowntiko [pwtodikeio
Epnvodikeio

Eocayyehia

Ewoayyehio Apeiov ITayov

Ewoayyehio Egetav
Ewoayyehio [Ipwtodikdv

EXleyxtucod Zuvédplo
Eopeteio

[Howwd Epeteio

IMowuco Ipwtodikeio
IMoMtkd Epeteio

IMoAtko [pwtodikeio
[Ipwtodikeio
[Mtacpotodikeio
Soppoviio g Emucpateiog

Toktikd Aotkntikd Aikaotiplo

Legal instruments

vOUog
TPOEOPIKO SLATOY LA,
OVOYKOOTIKOG VOLLOG

£yKHKAMog

62/144

Supreme Court

administrative court of appeal
administrative court of first instance
district civil court

public prosecutor's office

office of the public prosecutor at the Supreme
Court

office of the public prosecutor at a court of
appeal

office of a public prosecutor at a court of first
instance

Court of Auditors

court of appeal

criminal appeal court
criminal court of first instance
civil appeal court

civil court of first instance
court of first instance

district criminal court

Council of State

ordinary administrative court

act/law
presidential decree
emergency act/law
circular order
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Administrative divisions

Kowotnta community

OMUOTIKT EVOTNTO municipal unit

ONpUog municipality

vouog prefecture (obsolete*)
TEPUPEPELOKT EVOTITA, regional unit

TEPLPEPELDL region

QTOKEVTPOUEVT B10iKN o™ decentralised administration

The old prefectures were abolished and/or transformed into regional units in 2011.

Law gazettes, official gazettes and official journals

Eopnuepido tne KvBepvnosme Government Gazette

Tevyoc Ipdto Series |

e.g. ®EK A 164/14-07-2000 e.g. Government Gazette, Series |, No 164,
14.7.2000, or GG 1/164 of 14.7.2000

Tevyog Aedtepo Series |1

e.g. ®EK 379B'/25-02-2004 e.g. Government Gazette, Series Il, No 379,

25.2.2004, or GG 11/379 of 25.2.2004
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Hungary

Full name: Hungary (Magyarorszag).
Official language: Hungarian.

Parliament: Hungary has a unicameral parliament known as the Orszaggyiilés. It should
be referred to in English as the National Assembly (of Hungary) or the (Hungarian)
Parliament.

Geography
Cities

Always use the Hungarian names of cities (retaining any accents) when writing in
English.

Lakes
Write Lake Balaton for Balaton.

Regions for statistical purposes (NUTS)

HU MAGYARORSZAG HUNGARY

HU1 K&zép-Magyarorszag Central Hungary
HU11 Budapest Budapest
HU12 Pest Pest

HU2 Dunéntul Transdanubia
HU21 Kozép-Dunéntul Central Transdanubia
HU22 Nyugat-Dunéntul West Transdanubia
HU23 Dél-Dunantul South Transdanubia

HU3 Alfold és Eszak Great Plain and North
HU31 Eszak-Magyarorszag North Hungary
HU32 Eszak-Alf6ld North Great Plain
HU33 Dél-Alfold South Great Plain

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However,
the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The translations should be used only in
other contexts. In the table, region levels 1 and 2 are shown in bold and italic font, respectively.

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English
Style Guide.

Alkotmanybirdsag Constitutional Court
Budapest Kornyéki Torvenyszék Budapest Environs Regional Court
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Budapest Kornyéki Torvényszék Cégbirésaga

Fovarosi Itélotabla
Févarosi Torvényszék

Fovarosi Torvényszék Cégbirosaga

[Székhely]-i ftélstabla

jarasbirosag

katonai tanacs

kdzigazgatasi és munkaligyi birdsag
Kdria**

Orszagos Birdi Tanacs (OBT)
Orszégos Birosagi Hivatal (OBH)
[Székhely]-i Torvényszék

[Székhely]-i Torvényszék Céegbirésaga

* the Council of Europe uses ‘Tribunal’

Company Court Environs

Regional Court
Budapest-Capital Regional Court of Appeal

of Budapest

Budapest-Capital Regional Court*

Company Court of Budapest-Capital Regional
Court

[Seat] Regional Court of Appeal

district court*

military tribunal

administrative and labour court

Curia of Hungary

National Judicial Council (NJC)

National Office for the Judiciary (NOJ)
[Seat] Regional Court

Company Court of the [Seat] Regional Court

** replaced Legfelsébb Birdsdag (Supreme Court) on 1 January 2012

Legal instruments

Helyi 6nkormanyzati rendeletet
Kormanyrendelet (Korm. rendelet)
Miniszteri rendelet

Rendelet

Torvény

Torvényerejli rendelet

Végrehajtasi rendelet

Local Government Decree
Government Decree
Ministerial Decree
Decree

Act

Decree-Law
Implementing Decree

NB: Prior to the adoption of Act XXXI of 1989 on the amendment of the Constitution, the
Presidential Council of Hungary was authorised to issue decree-laws. From the point of view of
legislative hierarchy, the decree-laws still in force qualify as regulations at the same level as acts.
[..] The Legislation Act recognises Government Decrees, Ministerial Decrees and Local
Government Decrees. See Legal order - Hungary.

Law gazettes, official gazettes and official journals

References to the Magyar Kozlony should be as follows: on first mention, ‘the
Hungarian Official Gazette [Magyar Kozlony]’; for all further references in the same

text, ‘the Hungarian Official Gazette’.
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Iceland

Full name: Iceland (island).

Although Iceland is a republic and is sometimes referred to as the Republic of Iceland,
the official name of the country is simply Iceland.

Official language: Icelandic.

Parliament: Iceland has a unicameral parliament called Alpingi in Icelandic. The
English-language website of Alpingi is not consistent on how this should be anglicised
(using both Althingi and Althing). Use Althingi, as this reflects pronunciation in modern
Icelandic. Alternatively, write the Icelandic Parliament (also used on the Althingi
website).

Althingi is headed by a Speaker and Deputy Speakers.

Geography
Cities and towns

Write Reykjavik (without diacritic) for Reykjavik, Iceland’s only city. All other
inhabited areas are towns or villages, and should be written with all diacritics and
special characters, e.g. Egilsstadir, Hafnarfjorour.

Reykjavik and six neighbouring municipalities (Gardabear, Hafnarfjordur,
Kjosarhreppur, Kopavogur, Mosfellsber and Seltjarnarnes) form an area known in
Icelandic as Hofudborgarsveedio. Write Greater Reykjavik in general contexts or the
Capital Region (literal translation) when referring specifically to the NUTS-3 region
(see ‘Regions for statistical purposes’ below).

Rivers, lakes, mountains, volcanoes, glaciers, national parks

All Icelandic rivers, lakes, mountains, volcanoes and glaciers should be written with all
diacritics and special characters, e.g. Markarfljot, Bardarbunga, Eyjafjallajokull.

Iceland’s three national parks should be written in English as follows:

Vatnajokulspjéogarour Vatnajokull National Park
Pjédgardurinn Sneafellsjokull Snaesfellsjokull National Park
pjédgardurinn Pingvollum pingvellir National Park
Regions

There are two administrative levels in Iceland: the State (riki) and the ‘municipalities’
(sveitarféldg), of which there are currently 72. Write all municipality names with all
diacritics and special characters. Municipality names very often appear in the genitive
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case in Icelandic collocations. Use the link here to find the nominative forms (current
municipalities in bold).

For electoral purposes, Iceland is divided into six ‘constituencies’ (Kjordaemi).

ISLAND ICELAND

Kjordemi Constituencies
Nordausturkjordeemi North-East Constituency
Nordvesturkjordemi North-West Constituency
Reykjavikurkjordemi nordur Reykjavik North Constituency
Reykjavikurkjordemi sudur Reykjavik South Constituency
Sudurkjérdaemi South Constituency
Sudvesturkjordami South-West Constituency

Regions for statistical purposes (corresponding to NUTS)

IS, ISLAND ICELAND

150,

1S00
1S001 Hofudborgarsvadi Capital Region
1S002 Landsbyggd Rest of Iceland

The above table is based on Eurostat’s coding of statistical regions for EFTA countries, corresponding to
NUTS - the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However, the NUTS regions, and
corresponding regions in EFTA countries, when referred to as such, are not translated. The translations
should be used only in other contexts. Iceland is divided into two level 3 regions, shown in plain font in
the above table.

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English
Style Guide.

Haestiréttur Supreme Court
Héradsdomur District Court
Héradsdomur Reykjavikur Reykjavik District Court
Félagsdomur Labour Court
Landsdémur National Court*
Landsréttur Court of Appeal
Rannsdknarnefnd (Alpingis) Special Investigation Commission (of

Althingi/of the Icelandic Parliament)
Rikissaksoknari State Prosecutor

* Iceland’s National Court is a special high court for trying cases of alleged ministerial

misconduct. As the accepted English name is not very transparent, an explanation of the
role of the court may be helpful in English texts.
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Legal instruments

Stjérnarskra Constitution
Log* Act
Reglugerd Regulation

* The Icelandic word ‘16g’ is grammatically plural even when referring to one legal
instrument. Care must be taken when writing in English as regards whether one legal
instrument or several are meant.

Referring to subdivisions of acts

Kafli Chapter
Grein (gr.) Article
Malsgrein (mgr.) paragraph
Malslidur (mals.) sentence

NB: Iceland cites legal subdivisions in ascending order of ‘size’, e.g. ‘1. Mals. 2. Mgr.
72. Gr. Stjornarskrarinnar’ = ‘the first sentence of Article 72(2) of the Constitution’.

Government ministries

Rikisstjorn Government

Forsetisraduneytio Prime Minister’s Office

Atvinnuvega- og nyskdpunarraduneytio Ministry of Industries and Innovation

Domsmalaraduneytid Ministry of Justice

Félagsmalaraduneytio Ministry of Social Affairs

Fjarmala- og efnahagsraduneytid Ministry of Finance and Economic Affairs

Heilbrigdisraduneytid Ministry of Health

Mennta- og menningarmalaraduneytid Ministry of Education, Science and
Culture

SamgOngu- og sveitarstjérnarraduneytid Ministry of Transport and Local
Government

Umhverfis- og audlindaraduneytio Ministry of the Environment and Natural
Resources

Utanrikisraduneytid Ministry of Foreign Affairs

Law gazettes, official gazettes and official journals

Translate Stjornartidindi as the (Icelandic) Government Gazette. It is made up of three
Sections. Section A contains legal acts enacted by Althingi, Section B contains
secondary legislation issued by ministers, announcements from public agencies and
municipalities, etc., and Section C contains international treaties, including bilateral
agreements.
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There is also the Ldgbirtingablad, which contains official notices and other legal
announcements (e.g. vacancy notices for senior offices, notices of issuance of licences,
opening of bankruptcy procedures). Translate as the (Icelandic) Law Gazette.
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Ireland

Full name: Ireland (Eire).

Ireland is the full name laid down in the Irish Constitution; Eire (the name in Irish) and
Republic of Ireland/Irish Republic are incorrect in English.

Official languages: English and Irish. Note that Irish became an EU official language on
1 January 2007, but there is a derogation (reviewable on a five-yearly basis) limiting
what must be translated into Irish — see Council Regulation (EC) No 920/2005 for
details.

Irish should not be referred to as ‘Gaelic’; the terms are not synonymous because Gaelic
can also mean Scots Gaelic.

Parliament: Ireland has a bicameral parliament. The Irish Parliament or Oireachtas is
made up of the President, Da&il Eireann (lower house) and Seanad Eireann (upper
house). Dail Eireann and Seanad Eireann are the official names in English as well as
Irish. In less formal contexts, the shorter forms the Dail and the Seanad may also be
used.

Geography

The term Britain and Ireland, rather than the British Isles, is used in the geographical
sense of Britain, Ireland and the surrounding islands. The island of Ireland is very
widely used to refer to the whole of Ireland as opposed to the state of Ireland.

Place names

Use the English names of cities, towns, other settlements and geographical features
except if they are located in Irish-speaking (Gaeltacht) areas, in which case the official
Irish-language versions of place names should be used, followed by the English names
in brackets where necessary to aid comprehension. However, use both names (separated
by a forward slash) for Dingle/Daingean Ui Chuis.

The official Irish-language versions of place names are set out in Placenames Orders
that implement the Official Languages Act 2003 (for the Irish-speaking areas, these are
the Placenames (Ceantair Ghaeltachta) Order 2004 and the Placenames (Ceantair
Ghaeltachta) Order 2011).

A full list of English and Irish names can be found in the Placenames Database of
Ireland. Entries for places which are located in the Gaeltacht include the note “This is in
the Gaeltacht’ under the ‘Properties’ heading. If possible, consult an Irish-speaker in
order to determine correct usage in case of doubt.
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Regions for statistical purposes (NUTYS)

IE, IRELAND
IEO
IEO4 Northern and Western
IE041 Border
IE042 West
IEO5 Southern
IEO51 Mid-West
IE052 South-East
IE053 South-West
IEO6 Eastern and Midland
IE061 Dublin
IE062 Mid-East
IE063 Midland

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. In the
table, region levels 2 and 3 are shown in italic and plain font, respectively.
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Italy

Full name: Italian Republic (Repubblica Italiana).
Official language: Italian.

Parliament: Italy has a bicameral parliament, consisting of the Chamber of Deputies
(Camera dei Deputati), which is directly elected, and the Senate (Senato), whose
members are directly elected on a regional basis, plus a few life members. Particularly
in the Italian press, the two parliamentary houses are often referred to by the names of
their respective buildings: the Chamber of Deputies as (Palazzo) Montecitorio and the
Senate as Palazzo Madama. Palazzo Chigi is used for the Prime Minister and Farnesina
for the Ministry of Foreign Affairs. In English, the names of the buildings are not used
and are replaced by the institutions they stand for.

Geography

Cities

Use the English spellings Florence, Genoa, Milan, Naples, Rome, Turin, Venice. Take
care not to use the French spelling of other towns, which may differ only slightly from
the Italian.

Rivers and lakes

Write Tiber for Tevere and Lake Maggiore for Lago Maggiore.

Islands

Use Sicily and Sardinia.

Mountains

Anglicise the Alps, Apennines (one p) and Dolomites.

Regions for statistical purposes (NUTS)

IT ITALIA ITALY
ITC Nord-Ovest North-West
ITC1 Piemonte Piedmont
ITC2 Valle d’Aostal Vallée d’Aoste Valle d’Aosta
ITC3 Liguria Liguria
ITC4 Lombardia Lombardy
ITF Sud South
ITF1 Abruzzo Abruzzo
ITF2 Molise Molise
ITF3 Campania Campania
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ITF4 Puglia Apulia
ITF5 Basilicata Basilicata
ITF6 Calabria Calabria
ITG Isole Islands
ITG1 Sicilia Sicily
ITG2 Sardegna Sardinia
ITH Nord-Est North-East
ITH1 Provincia Autonoma di Autonomous Province of Bolzano
Bolzano/Bozen*
ITH2 Provincia Autonoma di Trento* Autonomous Province of Trento
ITH3 Veneto Veneto**
ITH4 Friuli-Venezia Giulia Friuli-Venezia Giulia
ITH5 Emilia-Romagna Emilia-Romagna
ITI Centro Centre
ITI1 Toscana Tuscany
ITI2 Umbria Umbria
ITI3 Marche Marche
ITI4 Lazio Lazio
* Trentino-Alto Adige stays in Italian.

** NB: FR = Vénétie.

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However,
the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The translations should be used only in
other contexts. In the table, region levels 1 and 2 are shown in bold and italic font, respectively.

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English

Style Guide.

Commissione Tributaria
Provinciale/Distrettuale/Regionale

Consiglio di giustizia amministrativa
Consiglio di Stato (sezione giurisdizionale)
Consiglio Superiore della Magistratura
Corte Costituzionale

Corte d’Appello

Corte d’Assise

Corte d’Assise d’Appello

Corte dei conti

Corte di Cassazione (pud esprimersi a ‘sezioni
unite”’)

Corte Militare d’ Appello

Corte Suprema di Cassazione

Giudice amministrativo
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Provincial / District / Regional Tax Court

Council of Administrative Justice
Council of State (judicial division)
Superior Council of the Judiciary
Constitutional Court

Court of Appeal

Assize Court

Assize Court of Appeal

Court of Auditors

Court of Cassation (it may sit in ‘Joined
Chambers’)

Military Court of Appeal
Supreme Court of Cassation
Administrative Court
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Giudice conciliatore
Giudice di Pace**
Giudice militare
Magistratura

Ministero della Giustizia
Pretore (abolished in 1991)
Pretura (abolished in 1991)
Procura della Repubblica
Pubblico Ministero (PM)
Sezione specializzata agraria
Tribunale (ordinario)
Tribunale Amministrativo Regionale (TAR)
Tribunale amministrativo
Tribunale del riesame
Tribunale di Sorveglianza*

Tribunale Militare
Tribunale Militare di Sorveglianza*

Tribunale per i minorenni

Tribunale Regionale delle Acque Pubbliche
Tribunale superiore delle Acque pubbliche
Ufficio del Pubblico Ministero

* Leave it in Italian and explain in brackets.

Country Compendium

Judge-Conciliator
Justice of the Peace (legally qualified)*
Military Court

Judiciary / Bench / Magistracy (when it does
not refer to the whole system)

Ministry of Justice

Magistrate

Magistrate’s Court

Public Prosecutor’s Office

Public Prosecutor

Specialised Agricultural Chamber
(Ordinary/General Jurisdiction) Court
Regional Administrative Court (TAR)
Administrative Court

(Criminal) Review Court

Tribunale di Sorveglianza (Court supervising
the enforcement of sentences)

Military Court

Tribunale Militare di Sorveglianza (Military
Court supervising the enforcement of
sentences)

Juvenile Court
Regional Court for Public Waters
Superior Court for Public Waters

Public Prosecutor’s Office

** Either leave it in Italian or translate as Justice of the Peace and explain in brackets that he/she is

legally qualified in Italy.

Legal instruments

Codice Civile (CC)

Codice della navigazione (CN)
Codice della Strada (Cs/ CS / cs)
Codice di Procedura Civile (CPC)
Codice di Procedura Penale (CPP)
Codice Penale (CP)
Consultazione referendaria
Costituzione

Decreto del Ministro (D.M.)*

31 March 2021

Civil Code

Navigation Code

Highway Code

Code of Civil Procedure
Code of Criminal Procedure
Criminal Code

Referendum

Constitution

Decree of the Minister...
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Decreto del Presidente del Consiglio dei
Ministri (D.P.C.M.)

Decreto del Presidente della Repubblica
(D.P.R))

Decreto Legislativo (D. Lgls. / D. Igsl./ D.Leg.

/ D. Leg.vo)

Decreto ministeriale (D.M.)
Decreto reale (D.R.)
Decreto-legge (D.L.)
Delibera

Deliberazione

Disegno di legge

Legge (L.)

Legge della Giunta Regionale (LGR)
Legge Regionale (L.R.)
Normativa

Ordinanza ministeriale

Progetto di legge (blanket term for disegno di
legge or proposta di legge)

Proposta di legge
Referendum

Regio Decreto (R.D. /r.d.)
Regio Decreto-legge (R.D.L.)

Prime Ministerial Decree
Presidential Decree
Legislative Decree

Ministerial Decree

Royal Decree

Decree-Law

Decision

Decision

draft law (proposed by the Government)
Law

Law of the Regional Executive
Regional Law

Legislation, rules

Ministerial Order

draft law

draft law (proposed by the Parliament)
referendum

Royal Decree

Royal Decree-Law

NB: Acronyms and abbreviations may be in all possible formats (capital or small letters or a mixture

of both, with or without full stops).

* With the name of the Minister, e.g. Decreto del Ministro delle Politiche Agricole...

Law gazettes, official gazettes and official journals

When Gazzetta Ufficiale della Repubblica Italiana, Gazzetta Ufficiale or the
abbreviated form GURI appears for the first time in a text, translate it as Official Gazette
of the Italian Republic. If it appears again, refer to it as Italian Official Gazette.
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Latvia

Full name: Republic of Latvia (Latvijas Republika).
Official language: Latvian.

Parliament: Latvia has a unicameral parliament known as the Saeima. In English, this
should be rendered as the Saeima (followed by the words Latvian Parliament in
brackets after the first occurrence, if necessary to aid comprehension) or as the Latvian
Parliament (followed by the word Saeima in brackets after the first occurrence).
Geography

Cities

Write Riga for Riga, except when referring to the NUTS region (see below). Leave
diacritics on the names of all other urban centres irrespective of size (Liepaja, Rezekne,
Kuldiga, Ziguri, Laudona, Kekava, Alitksne, Zirni, etc.). Note Daugavpils (not Dvinsk).
Rivers

Write Daugava (not Dvina or Zapadnaya Dvina).

Regions for statistical purposes (NUTS)

LV, LATVIJA LATVIA

L VO,

LVOO
LVv003 Kurzeme Kurzeme
LV005 Latgale Latgale
LV006 Riga Riga
LVv007 Pieriga Pieriga
LVv008 Vidzeme Vidzeme
LVv009 Zemgale Zemgale

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However,
the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The translations should be used only in
other contexts. Latvia is divided into 6 level 3 NUTS regions (plain font).

Administrative Divisions

apgabals Region
rajons district
novads municipality
pagasts civil parish
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Government agencies and bodies

Please note that the preferred in-house [i.e. European Commission] rendering of
Satiksmes ministrija is Ministry of Transport and Communications.

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English

Style Guide.

administrativa apgabaltiesa
administrativa rajona tiesa
apgabaltiesa

Augstaka tiesa

barintiesa

pagasttiesa

priekspils&tas tiesa

rajona tiesa

Satversmes tiesa

Legal instruments

administrativs akts
administrativs ligums
argjie normativie akti
atzinums
deleggsanas ligums
ieks€jie normativie akti
ieksgjs noteikums
ieteikums

instrukcija

kartiba

kodekss

lemums

lidzdarbibas Iigums
ligums

likums
Ministru kabineta [Emums
Ministru kabineta noteikumi

78/144

administrative regional court
administrative district court
regional court

Supreme Court

family tribunal

local family tribunal

city district court

district court

Constitutional Court

administrative instrument
administrative agreement

legislation

opinion statement, statement of opinion
delegation agreement

internal rules and regulations

internal regulation

recommendation

instruction

procedure (or procedures or arrangements)
code

decision

participation agreement

agreement  (for tenders: contract; for
significant international agreements: treaty)

law/act
Cabinet Decision
Cabinet Regulation
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nolikums

normativi akti
noteikumi

parvaldes lemums
primarie tiesibu akti
projekts

publisko tiesibu ligums
reglaments

rikojums

sadarbibas ligums
Satversme

sekundarie tiesibu akti

tiesibu akts

statute
legislation

Country Compendium

rules (components of a regulation)

administrative decision
primary legislation
draft

public law agreement
rules of procedure
order

cooperation agreement
Constitution
secondary legislation
legal instrument

Suggestions for titles of Cabinet Regulations
Cabinet Regulation No xxx of yyy on zzz (no

Ministru kabineta noteikumi .... par ...

Ministru kabineta noteikumi ....

,,Noteikumi...”

Ministru kabineta noteikumi ... ,,Kartiba...”
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quotation marks)

Cabinet Regulation No xxx of yyy
on/establishing/laying down rules ...

Cabinet Regulation No xxx of yyy

on/establishing/laying down a
procedure/procedures/arrangements ...
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Lithuania

Full name: Republic of Lithuania (Lietuvos Respublika).
Official language: Lithuanian.

Parliament: Lithuania has a unicameral parliament, the full title of which is Lietuvos
Respublikos Seimas (Seimas of the Republic of Lithuania). In most contexts, however, it
is referred to as the Seimas. In English, this should be rendered as the Seimas (followed
by the words Lithuanian Parliament in brackets after the first occurrence, if necessary
to aid comprehension) or as the Lithuanian Parliament (followed by the word Seimas in
brackets after the first occurrence).

Geography
Cities

Note that Memel (German) is Klaipéda in Lithuanian. See also Wikipedia’s list of
‘Names of Lithuanian places in other lanquages’.

Bodies of water and coastal features

Use the forms Curonian Lagoon for Kursiy marios and Curonian Spit for Kursiy nerija.

Regions for statistical purposes (NUTS)

LT, LIETUVA LITHUANIA
LTO
LTO1 Sostinés regionas Capital Region
LTO11 Vilniaus apskritis Vilnius county
LTO2 Vidurio ir vakary Lietuvos Central and Western Region
regionas
LT021 Alytaus apskritis Alytus county
LT022 Kauno apskritis Kaunas county
LT023 Klaipédos apskritis Klaipéda county
LT024 Marijampolés apskritis Marijampolé county
LT025 Panevézio apskritis Panevézys county
LT026 Siauliy apskritis Siauliai county
LTO027 Tauragés apskritis Tauragé county
LT028 Telsiy apskritis TelSiai county
LT029 Utenos apskritis Utena county

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However,
the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The translations should be used only in
other contexts. In the table, region levels 2 and 3 are shown in italic and plain font, respectively.
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Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English

Style Guide.

administracinis teismas

Apeliacinis teismas

apskrities administraciniy gincy komisija
apygardos administraciniai teismas
apygardos teismas

apylinkés teismas

bendrosios kompetencijos teismas

Lietuvos Auksciausiasis Teismas

Lietuvos Respublikas Konstitucinis Teismas

savivaldybés visuomeninés administraciniy
gin¢y komisija

specializuotas teismas

Vyriausiasis administracinis teismas

Vyriausioji administraciniy gincy komisija

Legal instruments

Administraciniy teisés pazeidimy kodeksas
Baudziamasis kodeksas
BaudZziamojo proceso kodeksas
Bausmiy vykdymo kodeksas
Civilinio proceso kodeksas
Civilinis kodeksas

Darbo kodeksas

dekretas

Gelezinkeliy transporto kodeksas
jsakymas

jstatymas

Keliy transporto kodeksas
kodeksas

Konstitucija

nutarimas

Seimo rezoliucija

sprendimas
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administrative court

Court of Appeal

county administrative disputes commission
regional administrative court

regional court

district court

court of general jurisdiction

Supreme Court of Lithuania

Constitutional Court of the Republic of
Lithuania

municipal administrative disputes commission

court of special jurisdiction
Supreme Administrative Court
Chief Administrative Disputes Commission

Administrative Infringements Code
Criminal Code

Code of Criminal Procedure
Penal Enforcement Code
Code of Civil Procedure
Civil Code

Labour Code

decree (of President)
Railway Transport Code
Order

Law

Road Transport Code

Code

the Constitution

Resolution

Parliament resolution
Decision
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taisyklés Rules
Vidaus vandeny transporto kodeksas Inland Waterway Transport Code

Law gazettes, official gazettes and official journals

Valstybés zinios (Official Gazette) is the sole official publication for primary and
secondary legislation. It contains, inter alia, laws, international agreements, other legal
acts passed by the Lithuanian Parliament, presidential decrees, government resolutions,
decisions, resolutions and conclusions of the Constitutional Court, and orders and other
normative legal acts of ministers, heads of government bodies and heads of other state
authorities.

Informaciniai pranesimai (Information Notices) is published as a supplement to
Valstybes Zinios and contains, inter alia, public procurement notices (calls for tender),
information on public auctions, information notices issued by ministries, government
institutions and other state governing institutions, and information notices issued by the
Lithuanian Parliament.

When Valstybés Zinios (or the abbreviated form Zin.) appears for the first time in a text,
refer to it as ‘Valstybés Zinios (Official Gazette)” (or “Zin. (Official Gazette)’). If it
appears again, refer to it as ‘Valstybés zinios’ (or ‘Zin.’).

When Informaciniai pranesimai appears for the first time in a text, refer to it as
‘Informaciniai pranesimai (Information Notices)’; if it appears again, refer to it as
‘Informaciniai pranesimai’.

References to Valstybés zZinios should be presented as follows: ‘Valstybés zinios 1997,
No 614-1500; 1998, Nos 109-2996 and 114-3189; 2000, No 32-889’ or “Zin. 1997,
No 614-1500; 1998, Nos 109-2996 and 114-3189; 2000, No 32-889’, inserting
‘(Official Gazette)’ where appropriate.

Local government and administrative divisions

apskritis county abolished as an
administrative unit in 2010

apskrities virSininkas county governor

regiono plétros taryba regional development council  in existence since 2010

vietos savivalda local government

savivaldybe municipality

rajono savivaldybé district municipality

miesto savivaldybe city municipality

savivaldybés atstovaujamoji municipal representative body i.e. the municipal council
institucija

savivaldybés vykdomoji municipal executive body i.e. the director and deputy
institucija director of administration
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savivaldybés taryba municipal council

miesto savivaldybés taryba city council

meras Mayor

mero pavaduotoja(s) Deputy Mayor

savivaldybés administracija municipal administration

administracijos direktorius Director of Administration

administracijos direktoriaus Deputy Director of

pavaduotoja(s) Administration

senifinija civil parish established by the
municipality; manages
proximity services

seniinas/senitiné civil parish administrator civil servant appointed by the
municipal administration

senilinaitija neighbourhood

senifinaitis neighbourhood leader elected by local residents

senifinaiciy sueiga neighbourhood leaders

assembly
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Luxembourg

Full name: Grand Duchy of Luxembourg (Grand-Duché de Luxembourg in French,
GroRRherzogtum  Luxemburg in  German, Groussherzogtum Létzebuerg in
Luxembourgish).

Note the spelling, and use it for the capital city as well. Note Luxembourg Government,
Luxembourg cuisine, the Luxembourg climate, but when referring to the language use
the -ish form: Luxembourgish expressions, Luxembourgish poetry. Where French texts
refer simply to le Grand-Duché, render in English as Luxembourg.

Official languages: French, German and Luxembourgish (although the latter is not an
EU official language).

The Act of 24 February 1984 on the language regime states that the national language is
Luxembourgish, the legislative language is French and the administrative languages are
French, German and Luxembourgish.

Parliament: Luxembourg has a unicameral parliament known as the Chambre des
Députés. It should be referred to in English as the Parliament.

Geography

Rivers

Use Moselle (Mosel only if the context is solely Germany).
Regions

Luxembourg constitutes a single NUTS region.

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English
Style Guide.

Conseil arbitral des assurances sociales Social Insurance Arbitration Board

Conseil d'état Council of State

Conseil supérieur des assurances sociales Social Insurance Appeals Board

Cour administrative Administrative Court

Cour constitutionnelle Constitutional Court

cour d’appel court of appeal

Cour de cassation Court of Cassation

Cour supérieure de justice Supreme Court of Justice

justice de paix justice of the peace court (syn. magistrates’
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Tribunal administratif

tribunal d’arrondissement

tribunal de la jeunesse et des tutelles
tribunal de paix

(synonym: tribunal siégant en matiere civile et

commerciale)
tribunal de police

tribunal du travail

Legal instruments
arrété ministériel

code civil

code d’instruction criminelle
code de procédure civile
code pénal

loi

loi d’habilitation

réglement

réglement grand-ducal

court)

Administrative Court of First Instance
district court

juvenile and guardianship court

civil and commercial court

police court
(syn. local criminal court)

labour court

ministerial decree

Civil Code

Code of Criminal Procedure
Code of Civil Procedure
Criminal Code

act/law

enabling statute

regulation

grand-ducal regulation

Law gazettes, official gazettes and official journals

Amtsblatt (Mémorial)
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Official Journal
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Malta

Full name: Republic of Malta (Repubblika ta' Malta).

Official language: Maltese.

Parliament: Malta has a unicameral parliament known as the Parlament ta' Malta or
Parliament of Malta: the chamber is the Kamra tad-Deputati or the House of

Representatives.

Geography

Regions for statistical purposes (NUTS)

MT, MALTA
MTO,
MTOO0

MTO001 Malta

MTO002 Ghawdex u Kemmuna

MALTA

Malta
Gozo and Comino

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However,
the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The translations should be used only in
other contexts. Malta is divided into 2 level 3 NUTS regions.

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English

Style Guide.

Qorti Civili

Qorti Ekklesjastika

Qorti Kostituzzjonali

Qorti tal-Appell

Qorti tal-Appell Kriminali
Qorti tal-Magistrati

Qorti tal-Minorenni
Tribunal ghal Talbiet Zghar
Tribunali Lokali

Legal instruments

Att
I1-Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta
Kodici Civili

31 March 2021

Civil Court

Ecclesiastical Court
Constitutional Court
Court of Appeal

Court of Criminal Appeal
Magistrates’ Court
Juvenile Court

Small Claims Tribunal
Local Tribunals

Act
Malta Government Gazette
Civil Code
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Kodic¢i Kriminali Penal Code

Kodi¢i ta’ Organizzazzjoni u Pro¢edura Civili ~ Code of organisation and civil procedure
Kostituzzjoni ta’ Malta Constitution of Malta

Ligi Law

Ordinanza Ordinance

Ordni Order

Regolamenti Regulations
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Netherlands

Full name: Kingdom of the Netherlands (Koninkrijk der Nederlanden).

Holland is only part of the Netherlands (the provinces North and South Holland). The
adjective is Dutch: the Dutch Government, the Dutch delegation, Dutch industry, etc.,
notwithstanding certain proper names such as the former Netherlands Antilles, which
was dissolved on 10 October 2010; Curacao and Sint Maarten (now aparte landen
[constituent countries] within the Kingdom of the Netherlands, like Aruba) have
retained the Netherlands Antillean guilder (ANG) pending the possible creation of a
common currency (the Caribbean guilder). The other Antillean islands of Bonaire,
St Eustatius and Saba are now bijzondere gemeenten [special municipalities] of the
Netherlands (or Caribisch Nederland) and use the US dollar as their currency.

Official language: Dutch.

Parliament: The Netherlands has a bicameral parliament.

The Staten-Generaal comprises the Eerste Kamer and the Tweede Kamer; the official
Dutch Government translations are Dutch Parliament, Senate and House of
Representatives respectively. However, Eerste Kamer and Tweede Kamer can also
simply be translated as upper house and lower house. Alternatively, use the Dutch terms
with a gloss in brackets: the Staten-Generaal (Dutch Parliament), the Eerste Kamer
(upper house of the Dutch Parliament), the Tweede Kamer (lower house of the Dutch
Parliament).

On special occasions the two houses sit jointly as the Verenigde Vergadering (joint
session of the Dutch Parliament).

If any of these terms occur repeatedly in a text, the Dutch name may be used, with the
English translation between brackets the first time the term is introduced.

Geography
Cities

Always write The Hague with a capital T except when used attributively (e.g. the Hague
Convention).

Rivers and other bodies of water

Use Maas only if the context is solely the Netherlands or Flanders, otherwise use
Meuse. Write Rhine for Rijn. Write 1Jsselmeer (not Ij- or Y-).

Islands

Use West Frisian Islands for Waddeneilanden.
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Regions for statistical purposes (NUTS)

NL NEDERLAND
NL1 Noord-Nederland
NL11 Groningen

NL12 Friesland
NL13 Drenthe

NL2 Oost-Nederland
NL21 Overijssel
NL22 Gelderland
NL23 Flevoland

NL3 West-Nederland
NL31 Utrecht
NL32 Noord-Holland
NL33 Zuid-Holland
NL34 Zeeland

NL4 Zuid-Nederland
NL41 Noord-Brabant
NL42 Limburg

NETHERLANDS

North Netherlands
Groningen
Friesland
Drenthe

East Netherlands
Overijssel
Gelderland
Flevoland

West Netherlands
Utrecht
North Holland
South Holland
Zeeland

South Netherlands
North Brabant
Limburg

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However,
the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The translations should be used only in
other contexts. In the table, region levels 1 and 2 are shown in bold and italic font, respectively.

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English

Style Guide.

arrondissement
arrondissementsparket

[arrondissements]rechtbank
Centrale Raad van Beroep

College van Beroep voor het bedrijfsleven

economische politierechter
Gedeputeerde Staten
Gerechtshof

Hoge Raad der Nederlanden
kamer van koophandel

kantonrechter / kantongerecht / kamer van
kantonzaken

90/144

judicial district
office of the public prosecutor at a district court

district court*/**

Central Appeals Tribunal (court of last instance
in social security and civil service matters)

Trade and Industry Appeals Tribunal
(administrative court of last instance in matters
of trade and industry)

single judge trying minor economic offences
Provincial Executive

Court of Appeal

Supreme Court of the Netherlands

chamber of commerce

There are no longer any kantongerechten (local
courts); they were subsumed into the
arrondissementsrechtbanken in 2002, each of
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which now includes a kamer voor kantonzaken.

**

officier van justitie public prosecutor (representative of openbaar
ministerie in district and local matters)

openbaar ministerie (OM) Public Prosecution Service

politierechter single judge trying minor criminal offences

Procureur-generaal Prosecutor General (representative of openbaar
ministerie at Hoge Raad and Gerechtshof)

Raad van State, Afdeling Advisering Council of State, Advisory Division

Raad van State, Afdeling Bestuursrechtspraak Council of State, Administrative Jurisdiction
Division

Raad voor de Rechtspraak Council for the Judiciary

rechtbank district court

Sociale Verzekeringsbank Social Insurance Board

Tariefcommissie Administrative court of last instance in revenue
matters

‘arrondissement’ has been dropped after organisational changes and ‘rechtbank’ is currently used
by itself to refer to a district court.

*x See also the de Rechtspraak website.

Legal instruments

algemene maatregel van bestuur general administrative regulation

beschikking decision (where given by a court: order; where
given by the Supreme Court: ruling)

besluit (met algemene strekking) order (by administrative authority; if given by
a minister it will be published in the
Staatscourant)

Burgerlijk Wetboek Civil Code

Grondwet Constitution*

koninklijk besluit royal decree (signed by sovereign + one or
more ministers/state secretaries, published in
the Staatsblad)

memorie van toelichting explanatory memorandum (to a bill)

ministeriéle regeling ministerial order

overheidsbeschikking administrative decision (given in an individual

case in response to e.g. planning application,
application for residence permit)

overheidsbeslissing, overheidsbeluit See overheidsbeschikking (they all mean the
same thing)

Staatsblad Bulletin of Acts and Decrees (Staatsblad)

Staatscourant Government Gazette (Staatscourant)

Tractatenblad (Dutch) Treaty Series
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wet act/law

Wetboek van Koophandel Commercial Code

Wetboek van Strafrecht Criminal Code

Wetboek van Strafvordering Code of Criminal Procedure

* Please note that there is an official English version of the Dutch constitution available on the

website of the Dutch government.

Consult the website of the Dutch government to see up-to-date English names for
ministries.

Consult the Overheid.nl website for legislation.
Referring to subdivisions of acts
afdeling 1. part (of an act)

2. section (of e.g. Burgerlijk Wetboek)

artikel Section (when part of an act); in all other types
of legislation: article

lid subsection (when part of an act); in all other
types of legislation: paragraph

paragraaf division (of an act)
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Poland

Full name: Republic of Poland (Rzeczpospolita Polska).
Official language: Polish.
Parliament: Poland has a bicameral parliament.

The lower house is in most contexts referred to as the Sejm. In English, this should be
rendered as the Sejm (followed by lower house of the Polish Parliament in brackets
after the first occurrence, if necessary to aid comprehension). The full Polish title, as
used in certain formal contexts, is Sejm Rzeczypospolitej Polskiej (Sejm of the Republic
of Poland).

The upper house is in most contexts referred to as the Senat. In English, this should be
rendered as the Senate (followed by upper house of the Polish Parliament in brackets
after the first occurrence, if necessary to aid comprehension) or the Polish Senate. The
full Polish title, as used in certain formal contexts, is Senat Rzeczypospolitej Polskiej
(Senate of the Republic of Poland).

The Sejm and Senate combine for certain purposes to sit as the National Assembly
(Zgromadzenie Narodowe).

Geography
Geographical regions

Write Silesia for Sigsk, Pomerania for Pomorze, Mazovia for Mazowzse, Masuria for
Mazury, Subcarpathia for Podkarpacie, etc.); use the native form if there is no
commonly used English name.

Provinces

Use the neuter form of the adjective (adding an English equivalent in brackets only if
necessary to aid comprehension): Dolnoslgskie (Lower Silesia), Kujawsko-Pomorskie,
Lubelskie (Lublin), Lubuskie, £odzkie (Lodz), Malopolskie, Mazowieckie (Mazovia),
Opolskie (Opole), Podkarpackie (Subcarpathia), Podlaskie, Pomorskie (Pomerania),
Slgskie  (Silesia),  Swietokrzyskie, — Warmirsko-Mazurskie — (Warmia-Masuria),
Wielkopolskie, Zachodniopomorskie (Western Pomerania).

Districts

Use the name of the town or geographical feature from which the district takes its name:
for powiat kutnowski write Kutno District; for powiat grodziski write either Grodzisk
Mazowiecki District or Grodzisk Wielkopolski District, depending on the context; for
powiat tatrzanski write Tatra District.
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Municipalities

For gmina Skierniewice write Skierniewice Municipality.
Cities

Except for Warsaw, use the Polish spellings.

Be aware that German names exist for many towns and cities in Poland and are
commonly found in German texts: always use the Polish names when writing in English
(e.g. use Gdansk (German: Danzig), Krakéw (German: Krakau), Wroctaw (German:
Breslau), Szczecin (German: Stettin), Swinoujscie (German: Swinemiinde), and Poznar
(German: Posen)).

Street names

In addresses and in running text, these should be left in the native form, e.g. ulica
Henryka Sienkiewicza (rather than Henryk Sienkiewicz Street); plac Zelaznej Bramy
(rather than Iron Gate Square).

Rivers and other bodies of water
Write Vistula for Wista and Oder for Odra. Note also the term Oder-Neisse line.

Write Bay of Gdansk for Zatoka Gdanska, Vistula Lagoon for Zalew Wislany, Vistula
Spit for Mierzeja Wislana, Bay of Pomerania for Zatoka Pomorska and Szczecin
Lagoon for Zalew Szczecinski.

See also Wikipedia’s list of possible ways of rendering the names of geographical
features such as rivers, plains, mountain ranges, etc.

Regions for statistical purposes (NUTYS)

PL POLSKA POLAND
PL2 Makroregion Poludniowy Southern
PL21 Matopolskie Matopolskie
PL22 Slgskie Slgskie
PL4 Makroregion Pétnocno-Zachodni North-Western
PL41 Wielkopolskie Wielkopolskie
PLA42 Zachodniopomorskie Zachodniopomorskie
PL43 Lubuskie Lubuskie
PL5 Makroregion Potudniowo-Zachodni  South-Western
PL51 Dolnoslgskie Dolnoslgskie
PL52 Opolskie Opolskie
PL6 Makroregion Pétnocny Northern
PL61 Kujawsko-Pomorskie Kujawsko-Pomorskie
PL62 Warminsko-Mazurskie Warminsko-Mazurskie
PL63 Pomorskie Pomorskie
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PL7 Makroregion Centralny
PL71 Lodzkie
PL72 Swietokrzyskie

PL8 Makroregion Wschodni
PL81 Lubelskie
PL82 Podkarpackie
PL84 Podlaskie

PL9 Makroregion Wojewddztwo

Mazowieckie

PLI1 Warszawski stoteczny

PL92 Mazowiecki regionalny

Country Compendium

Central
Lodzkie
S'wigtokrzyskie
Eastern
Lubelskie
Podkarpackie
Podlaskie

Mazowieckie

Warsaw-Capital
Mazowieckie-Regional

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However,
the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The translations should be used only in
other contexts. In the table, region levels 1 and 2 (provinces — wojewodztwa, sing. wojewodztwo) are
shown in bold and italic font, respectively. Lower levels of administrative division are powiat (district)

and gmina (municipality).

National authorities

Krajowa Administracja Skarbowa

izba administracji skarbowej (ex izba
skarbowa)

e.g. Izba Administracji Skarbowej w
Warszawie

urzad skarbowy
e.g. Urzad Skarbowy Warszawa-Mokotow

urzad celno-skarbowy (ex izba celna)

e.g. Mazowiecki Urzad Celno-Skarbowy w
Warszawie

delegatura (ex urzad celny)

e.g. Delegatura Mazowieckiego Urzgdu
Celno-Skarbowego Il w Warszawie

oddziat celny (no change)
e.g. Oddziat Celny IV w Warszawie

urzad kontroli skarbowej
e.g. Urzad Kontroli Skarbowej w Warszawie

Stuzba Celno-Skarbowa (ex Stuzba Celna)

Ustawa o Krajowej Administracji Skarbowej
Krajowa Informacja Podatkowa
Krajowa Informacja Skarbowa

Krajowa Szkota Skarbowosci

31 March 2021

National Revenue Administration (KAS)

regional revenue administration office (ex
regional revenue office)

e.g. Warsaw Regional Revenue
Administration Office

revenue office
e.g. Warsaw-Mokotéw Revenue Office

customs and revenue office (ex regional
customs office)

e.g. Mazowieckie Customs and Revenue
Office

branch (ex customs office)

e.g. Mazowieckie Customs and Revenue
Office, Warsaw Il Branch

customs post
e.g. Warsaw IV Customs Post

revenue inspection office
e.g. Warsaw Revenue Inspection Office

Customs and Revenue Service (ex Customs
Service)

National Revenue Administration Act
National Tax Information Service

National Revenue Information Service
(National) Tax and Customs Academy
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Local government and administration

jednostka samorzadu terytorialnego

samorzad terytorialny

gmina
burmistrz

dzielnica

gmina miejska

gmina miejsko-wiejska, sometimes styled

‘miasto i gmina’
gmina wiejska
miasto na prawach powiatu

osiedle

prezydent miasta

przewodniczacy rady gminy
rada dzielnicy

rada gminy

rada osiedla

rada sotecka

radny rady gminy/miejskiej

samorzad gminny

sekretarz gminy/miasta

solectwo

soltys

urzad gminy/miejski/
wiejski/miasta

Ustawa o samorzadzie gminnym

wojt
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local government unit
local government

municipality

mayor (of an urban or urban-rural
municipality)

borough (of Warsaw and some other big
cities)

urban municipality

urban-rural municipality

rural municipality

city with district status (see ‘urban district’
below)

neighbourhood

Subdivision of a town or borough; can also
mean ‘housing estate’ or ‘residential zone'
(abbreviation: ‘Os.’)

mayor (of cities with over 100 000
inhabitants)

chair of the municipal council
borough council

municipal council
neighbourhood council

civil parish council
municipal/town/city councillor

municipal-level local government

Could also be translated as ‘municipality’ or
‘municipalities’, depending on the context.
chief administrative officer (of a
municipality/city)

civil parish

civil parish executive officer

municipal administration

Could also be translated in non-official texts
as ‘the town/city hall’.

Municipal-level Local Government Act / Act
on municipal-level local government (see Dz.
U. 71990 r. Nr 16, poz. 95 for link to original
and most recent consolidated versions)

mayor (of a rural municipality)
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zarzad gminy

zebranie wiejskie

powiat
miasto powiatowe
powiat grodzki

powiat ziemski
przewodniczacy rady powiatu
rada powiatu

radny rady powiatu

samorzad powiatowy

sekretarz powiatu
skarbnik powiatu
starosta

starostwo powiatowe

urzad miasta

Ustawa o samorzadzie powiatowym

zarzad powiatu

wojewodztwo
kancelaria marszatka

marszatek

Miasto wojewddzkie

przewodniczacy sejmiku wojewddztwa

radny sejmiku
samorzad wojewodzKi

sejmik wojewddztwa

31 March 2021
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municipal executive board (existed until late
2002, when they were replaced by directly
elected mayors)

civil parish assembly

district
seat of the district administration

urban district (see ‘city with district status’
above)

rural district

chair of the district council
district council

district councillor

district-level local government

Could also be translated as ‘district’ or
‘districts’, depending on the context.
chief administrative officer (of district)
district treasurer

chair of the district executive board (e.g. chair
of Wroctaw District Executive Board)

district administration

(can also refer to the district administrative
offices/building)

city administration

(in cities with district status)

District-level Local Government Act (see

Dz. U. 71998 r. Nr 91, poz. 578 for link to

original and most recent consolidated
versions)

district executive board

province
Marshal’s Office

Marshal (i.e. the chair of the provincial
executive board)

provincial capital
chair of the provincial assembly
member of the provincial assembly

provincial-level local government

Could also be translated as ‘province’ or
‘provinces’, depending on the context.

provincial assembly
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sekretarz wojewodztwa
skarbnik wojewddztwa
statut wojewodztwa
urzad marszatkowski
urzad wojewodzki
urzad wojewodzki

Ustawa o samorzadzie wojewodztwa

wiceprzewodniczacy sejmiku wojewodztwa
wicewojewoda
wojewoda

zarzad wojewodztwa

Judicial bodies

chief administrative officer (of province)
provincial treasurer

statutes of province

provincial marshal’s administration
provincial governor’s administration
provincial administration

Provincial-level Local Government Act

(see Dz. U. 21998 r. Nr 91, poz. 576 for link
to original and most recent consolidated
versions)

deputy chair of the provincial assembly

deputy provincial governor
provincial governor
provincial executive board

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English

Style Guide.

Naczelny Sad Administracyjny
sad administracyjny

sad apelacyjny

sad grodzki

Sad Najwyzszy

sad okregowy

sad powszechny

sad rejonowy

sad wojskowy

Trybunat Konstytucyjny
wojewodzki sad administracyjny
wojskowy sad okregowy
wydzial grodzki

Public prosecution service

prokuratura
Prokurator Generalny
Urzad Prokuratora Generalnego

powszechna jednostka organizacyjna
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Supreme Administrative Court
administrative court

court of appeal

municipal tribunal

Supreme Court

regional court

ordinary court

district court

military court

Constitutional Tribunal
provincial administrative court
regional military court
municipal division

public prosecution service

Prosecutor General

Office of the Prosecutor General

ordinary unit of the public prosecution service
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prokuratury

Prokuratura Krajowa

Prokurator Krajowy

Biuro Prezydialne

Biuro Prokuratora Krajowego

Biuro Administracyjno — Finansowe
Biuro Bezpieczenstwa Wewnetrznego

Biuro Budzetu i Majatku Prokuratury

Biuro Informatyzacji i Analiz

Biuro Kadr

Biuro Spraw Konstytucyjnych

Biuro Wspotpracy Miedzynarodowe;j

Departament Postepowania
Przygotowawczego

Departament Post¢powania Sagdowego

Departament do Spraw Przestepczosci
Gospodarczej

Departament do Spraw Przestepczosci
Zorganizowanej i Korupcji

wydziat zamiejscowy Departamentu do Spraw
Przestepczosci Zorganizowanej i Korupcji

(e.g. Matopolski Wydzial Zamiejscowy
Departamentu do Spraw Przestepczosci
Zorganizowanej i Korupcji w Krakowie)

Departament do Spraw Wojskowych
Wydziat Spraw Wewngtrznych

prokuratura regionalna
(e.g. Prokuratura Regionalna w Szczecinie)

prokurator regionalny
Wydziat Budzetowo-Administracyjny
Wydziat Organizacyjno-Sadowy

Wydziat do Spraw Przestepczosci Finansowo-
Skarbowej

Wydziat do Spraw Przestepczosci
Gospodarczej

prokuratura okregowa
(e.g. Prokuratura Okrg¢gowa w Koszalinie)
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National Public Prosecution Service
National Public Prosecutor

Bureau

Office of the National Public Prosecutor
Administration and Finance Office
Internal Security Office

Public Prosecution Service Budget and
Property Office

Information Technology and Analysis Office
Personnel Office

Constitutional Affairs Office

International Cooperation Office
Preparatory Proceedings Department

Judicial Proceedings Department
Economic Crime Department

Organised Crime and Corruption Department

divisional branch of the Organised Crime and
Corruption Department

(e.g. Malopolskie Branch of the Organised
Crime and Corruption Department, Krakdw)

Military Affairs Department
Internal Affairs Unit

divisional [not 'regional’] public prosecution
service (e.g. Szczecin Divisional Public
Prosecution Service)

divisional public prosecutor

Budget and Administration Unit
Organisational and Judicial Affairs Unit
Financial and Revenue Crime Unit

Economic Crime Unit

regional public prosecution service

(e.g. Koszalin Regional Public Prosecution
Service)
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prokurator okregowy

prokuratura rejonowa
(e.g. Prokuratura Rejonowa w Zgierzu)

prokurator rejonowy

prokurator Instytutu Pamigci Narodowej —
Komisji Scigania Zbrodni przeciwko
Narodowi Polskiemu

prokurator Gléwnej Komisji Scigania Zbrodni
przeciwko Narodowi Polskiemu

prokurator oddziatlowej Komisji Scigania
Zbrodni przeciwko Narodowi Polskiemu

Biuro Lustracyjne

prokurator Biura Lustracyjnego

prokurator oddziatowego Biura Lustracyjnego
Prokuratura Generalna (abolished in 2016)
prokuratura apelacyjna (abolished in 2016)

regional public prosecutor

district public prosecution service

(e.g. Zgierz District Public Prosecution
Service)

district public prosecutor

prosecutor at the Institute of National
Remembrance — Commission for the
Prosecution of Crimes against the Polish
Nation

prosecutor at the Chief Commission for the
Prosecution of Crimes against the Polish
Nation

prosecutor at a branch of the Commission for
the Prosecution of Crimes against the Polish
Nation

Lustration Office

prosecutor at the Lustration Office
prosecutor at a branch Lustration Office
General Prosecution Service

appellate prosecution service

Please note that the Prokuratoria Generalna Rzeczypospolitej Polskiej is not part of the prosecution
service. Its name in English is General Counsel to the Republic of Poland.

Legal professions and related terms

adwokat

asesor sagdowy
asystent sedziego
komornik sagdowy
tawnik

notariusz

radca prawny
referendarz sadowy
sedzia (zawodowy)
urzednik sadowy

izba komornicza

izba notarialna

Krajowa Izba Radcéw Prawnych
Krajowa Rada Notarialna
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advocate

assistant judge
judicial assistant
bailiff

lay judge

notary

attorney at law
judicial clerk
(professional) judge
court secretary

chamber of bailiffs

notarial chamber

National Chamber of Attorneys at Law
National Chamber of Notaries
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Krajowa Rada Komornicza
Krajowa Rada Sadownictwa
Naczelna Rada Adwokacka
okregowa izba radcow prawnych
okrggowa rada adwokacka

Legal instruments

akt prawa miejscowego

akt prawa wewngtrznego

kodeks

Kodeks cywilny

Kodeks karny

Kodeks karny skarbowy

Kodeks karny wykonawczy
Kodeks morski

Kodeks postgpowania administracyjnego
Kodeks postgpowania cywilnego
Kodeks postgpowania karnego

Kodeks postgpowania w sprawach o
wykroczenia

Kodeks pracy

Kodeks rodzinny i opiekunczy
Kodeks spotek handlowych
Kodeks wykroczen
Konstytucja

Obwieszczenie Ministra ... / Marszatka Sejmu

Ordynacja podatkowa
projekt zatozen projektu ustawy
rozporzadzenie

Rozporzadzenie Ministra ... z dnia ... w
sprawie

Rozporzadzenie Rady Ministréw z dnia ...

Rozporzadzenie Prezesa Rady Ministrow z
dnia ...

Rozporzadzenie Prezydenta Rzeczypospolitej
Polskiej z dnia ...

uchwata

umowa mi¢dzynarodowa
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National Council of Bailiffs
National Council of the Judiciary
Polish Bar Council

regional chamber of attorneys at law
regional bar council

enactment of local law

enactment of internal law

Code

Civil Code

Criminal Code

Fiscal Criminal Code

Criminal Enforcement Code
Maritime Code

Code of Administrative Procedure
Code of Civil Procedure

Code of Criminal Procedure

Code of Procedure for Minor Offences

Labour Code

Family and Guardianship Code

Commercial Companies Code

Minor Offences Code

Constitution

Notice of the Minister for ... / Marshal of the
Sejm

Tax Code

draft preliminary paper

regulation

Regulation of the Minister for ... of ... on ...

Cabinet Regulation of ...

Prime Ministerial Regulation of ...
Presidential Regulation of ...

resolution
international agreement
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ustawa
Ustawa z dnia ... o zmianie ustawy o ...

Ustawa z dnia 10 kwietnia 1997 r. - Prawo
energetyczne

Ustawa z dnia 26 czerwca 1974 r. Kodeks
pracy
zatozenia projektu ustawy

zarzadzenie

Zarzadzenie Prezydenta Rzeczypospolitej
Polskiej z dnia ...
Subdivisions of legislative acts

Polish Abbreviation

Act

Act of ... amending the Act on
Energy Law Act of 10 April 1997

Labour Code of 26 June 1974

preliminary paper
order

Presidential Order of ...

English

act (ustawa)

czg$¢ [pierwsza, druga,
]

ksigga [pierwsza, druga,
or]

tytut [L, 1L, 111, ...]

dziat [, 11, 111, ...]
rozdzial [1, 2, 3, ...]

oddziat [1, 2, 3, ...]

artykut [1., 2., 3....] art.
ustep [1, 2, 3, ...] ust.
paragraf [1, 2,3, ...] 8
punkt [1, 2,3, ...] pkt
litera [a, b, ¢, ...] lit.

tiret [pierwszy, drugi, ...]

division (in a kodeks)
book (in a kodeks)

title

part

chapter

subpart

article

paragraph

paragraph (in a kodeks)
subparagraph

point

indent

regulation (rozporzqdzenie)

paragraf 8

ustep [1, 2, 3, ...] ust.
punkt[1,2,3,...] pkt
litera [a, b, ¢, ...] lit.

tiret [pierwszy, drugi, ...]

section
paragraph
subparagraph
point

indent

Rendering in running
text

In Division One
In Book One

In Title |

In Part |

In Chapter 1

In Subchapter 1
In Article 1

In paragraph 1

In paragraph 1

In subparagraph 1
In point (a)

In the first indent

In Section 1

In paragraph 1

In subparagraph 1
In point (a)

In the first indent

References such as ‘w art. 24 ust. 7 pkt 2 lit. d” should be rendered in the following concise form rather

than spelt out: ‘in Article 24(7)(2)(d)’.

Terms and expressions in legislative acts

Niniejsza ustawg zmienia si¢ ustawy:
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This Act amends the following Acts:
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Zmiany tekstu jednolitego wymienionej
ustawy zostaly ogloszone w ...

W ustawie z ... wprowadza si¢ nastepujace
zmiany

W art. 1 dodaje si¢ ust. 14 w brzmieniu

W art. 2 uchyla sie ust. 1a,.
W art. 3 skresla si¢ wyrazy ,,i ust. 57,

Dotychczasowe ust. 121 15 oznacza sig
numerami 11 i 14.

W art. 4, ust. 3a otrzymuje brzmienie:

W art. 5 wyrazy ,,xxx” zastepuje si¢ wyrazami

99

ZZZ".

Ustawa wchodzi w zycie po uptywie 30 dni od
dnia ogloszenia.

t.j. Dz.U. xxx

Country Compendium

Amendments to the consolidated text of this
Act have been published in:...

The Act of ... is amended as follows:

In Article 1, the following paragraph 14 is
added:

In Article 2, paragraph 1a is repealed.

In Article 3, the words ‘and paragraph 5’ are
deleted.

Paragraphs 12 and 15 are renumbered 11 and
14.

In Article 4, paragraph 3a is replaced by the
following:
In Article 5, ‘xxx xxx’ is replaced by ‘zzz

’

777 .

This Act shall enter into force 30 days after its
publication.

consolidated text, Journal of Laws [or Dz.U.]
XXX

Law gazettes, official gazettes and official journals

Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskigj
(Dz. U.)

Dziennik Urzedowy Rzeczypospolitej Polskiej
‘Monitor Polski’ (M.P.)

Dziennik Urzedowy Rzeczypospolitej Polskiej
‘Monitor Polski B” (M.P. B)

Journal of Laws of the Republic of Poland (but
for most purposes Journal of Laws will
suffice)

Polish Official Gazette

Polish Official Gazette B (ceased to exist on
1.1.2013)

When Dziennik Ustaw (or the abbreviated form Dz.U.) appears for the first time in a
text, translate it as Journal of Laws (Dziennik Ustaw). If it appears again, refer to it as
Journal of Laws.

When Monitor Polski (or the abbreviation M.P.) appears for the first time in a text,
translate it as Polish Official Gazette (Monitor Polski); if it appears again, refer to it as
Polish Official Gazette.

References to the Dziennik Ustaw should be presented as per the following example:
‘Journal of Laws 2009, No 218, item 1690; 2010, No 105, item 668, No 182, item 1228,
No 225, item 1474, No 254, item 1700 and No 257, item 1725; 2011, No ...".

As from 1 January 2012, the numer (No) is not indicated; in the case of legislation
published after that date, references should be presented as follows: ‘Journal of Laws
2012, items 44 and 209; 2013, item 61°.
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Portugal

Full name: Portuguese Republic (Republica Portuguesa).
Official language: Portuguese.

Parliament: Portugal has a unicameral parliament known as the Assembleia da
Republica. It should be referred to in English as the Assembly of the Republic.

Geography

Cities

Write Lisbon, but use the native form Porto (not Oporto).
Rivers

Write Tagus for Tejo.

Islands

Use the Azores.

Regions for statistical purposes

PT PORTUGAL PORTUGAL

PT1 Continente Continental Portugal
PT11 Norte North
PT15 Algarve Algarve
PT16 Centro Centre
PT17 Area Metropolitana de Lishoa Lisbon Metropolitan Area
PT18 Alentejo Alentejo

PT2, Regido Autonoma dos Agores Azores

PT20

PT3, Regido Auténoma da Madeira Madeira

PT30

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However,
the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The translations should be used only in
other contexts. In the table, region levels 1 and 2 are shown in bold and italic font, respectively.

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English
Style Guide.

Conselho Superior da Magistratura Supreme Council of the Judiciary
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Julgados de Paz
Ministério Publico

Procuradoria-Geral da Republica
Supremo Tribunal Administrativo

Supremo Tribunal de Justica
Tribunal Arbitral

Tribunal de Comarca
Tribunal de Contas

Tribunal de Relagao
Tribunal dos Conflitos

Legal instruments

Constituicdo

decreto regional

decreto regulamentar

decreto regulamentar regional
decreto-lei

despacho normativo

lei

norma constitucional

portaria

postura

resolucdo do Conselho de Ministros
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Justices of the Peace

Public Prosecutor’s Office
Attorney-General’s Office
Supreme Administrative Court
Supreme Court of Justice
Court of Arbitration

District Court

Audit Court

Court of Appeal

Tribunal dos Conflitos (Court dealing with
conflicts of jurisdiction)

Constitution

regional decree

implementing decree

regional implementing decree
decree-law

legislative order

act/law

constitutional statute
ministerial implementing order
(municipal) by-law

resolution of the Council of Ministers
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Romania

Full name: Romania (Romania).

The administrative units into which Romania is divided are called ‘judere’ (counties).
Official language: Romanian.

Parliament: Romania has a bicameral parliament. The lower house is the Camera
Deputarilor (the Chamber of Deputies) and the upper house is the Senat (the Senate).
Geography

Cities

Write Bucharest for Bucuresti, but use the native forms in all other cases.

Be aware that Hungarian texts may use the Hungarian names for places in Romania,
referring to Miercurea Ciuc as Csikszereda, Timisoara as Temesvar, Oradea as
Nagyvarad or Cluj-Napoca as Kolozsvar. Similarly, German texts may use the German
names, referring to Sibiu as Hermannstadt or Brasov as Kronstadt. Particular care
should be taken with border towns and villages, such as Urziceni (Hungarian: Csanalos)
and Curtici (Hungarian: Kirtds). Always use the Romanian names when writing in
English.

Regions for statistical purposes (NUTS)

RO ROMANIA ROMANIA

RO1 Macroregiunea unu Macroregion one
RO11 Nord-Vest North-West
RO12 Centru Centre

RO2 Macroregiunea doi Macroregion two
RO21 Nord-Est North-East
RO22 Sud-Est South-East

RO3 Macroregiunea trei Macroregion three
RO31 Sud -Muntenia South-Muntenia
RO32 Bucuresti-1lfov Bucharest-lIfov

RO4 Macroregiunea patru Macroregion four
RO40 Sud-Vest Oltenia South-West Oltenia
RO42 Vest West

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However,
the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The translations should be used only in
other contexts. In the table, region levels 1 and 2 are shown in bold and italic font, respectively.
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Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English
Style Guide.

Codul Penal Criminal Code

Codul Procedurii Fiscale Code of Fiscal Procedure

Codul Procedurii Penale Code of Criminal Procedure
Consiliul Superior al Magistraturii Superior Council of Magistracy
Curtea Constitutionala Constitutional Court

Curtea de Apel Court of Appeal

Curtea de Conturi Romanian Court of Auditors
Directia Nationala Anticoruptie National Anticorruption Directorate
Tnalta Curte de Casatie si Justitie High Court of Cassation and Justice
Judecitor Judge

Judecitorie District Court

Ministerul Public Public Prosecution Service
Monitorul Oficial Official Gazette of Romania
Parchet Prosecutor’s Office (attached to ...)
Procuror Prosecutor

Tribunal Tribunal

Legal instruments

adoptare Adoption

aprobare Approval

Hotarare de Guvern (HG) Government Decision

lege law/act

norme metodologice implementing rules

Ordin al ministrului Order (No ...) of the Minister (for ...)
Ordonanta a Guvernului (OG) Government Order

Ordonanta de urgenta a Guvernului (OUG) Government Emergency Order
proiect de lege draft law

promulgare signing into law

rezolutie Decision
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Russia

Full name: Russian Federation (Poccuiickas ®edepayus).
Official language: Russian.!

Parliament: State power is exercised by the President of the Russian Federation, the
Prime Minister, the bicameral Federal Assembly (@edeparvnoe cobpanue), and the
Constitutional Courts.

The Federal Assembly is a permanent working body, comprising two chambers: the
State Duma (I'ocyoapcmeennas oyma, abbreviated as I'ocoyma) and the Federation
Council (Cosem ®eoepayuu). The State Duma is the lower chamber; it passes laws
which are later confirmed by the Federation Council.

Geography
Cities

Write Moscow for Mockea, St Petersburg for Canxm-Ilemep6ype, Rostov-on-Don for
Pocmos-na-/lony, and Ekaterinburg for FExamepunbype. Otherwise transliterate
following the rules in Annex 3 to the English Style Guide.

Lakes

Write Lake Baikal for osepo Baiixan, Lake Ladoga for Jladoacckoe ozepo, Lake Peipus
for Ilckoscko-Yyockoe o3epo.

Mountains

Write the Ural Mountains or the Urals for Ypansckue I'oper and the Greater Caucasus
for Bonvwoti Kasxaz. Write Mount Elbrus for Sas6pyc, Valdai Hills for Baroaiickas
6036bIULIEHHOCb.

1 Whilst Russian is the official language of the government administration, 14 languages have official
status: Chukchi, Dolgan, Even, Evenki, Finnish, Kazakh, Karelian, Khanty, Komi-Permyak, Mansi,
Nenets, Selkup, Veps, and Yukaghir. In addition, republics of the Russian Federation with a ‘titular
nationality’ can also choose their own official language besides Russian (e.g. Tatar in the Tatarstan
Republic). There are 30 languages that are official only in certain parts of Russia. Under its
constitution, the Russian Federation guarantees all of its nations the right to preserve their native
language, providing conditions for its study and development.
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Rivers

Write the (River) Dnieper for /[nenp, the (River) Neva for HeBa, the Northern
Dvina for CeBepnasi /[Buna, the Western Dvina for 3anannas /[puna. Note that
the river which flows through Moscow is the Moskva River (MockBa-peka).

Regions

Oblasts, republics, krais, autonomous okrugs, autonomous oblasts and cities of federal
importance are constituent entities or federal subjects of the Russian Federation
(cybowexm Poccuiickoti @edepayuu). Russia is divided into 83 federal subjects and two
cities of federal importance (Moscow and St Petersburg).

Republics can be considered politically autonomous as they have their own legislature
and their own constitution. The federal government acts as the foreign policy mediator
for the republics.

Note that o6racms can also be translated as region, oxpye as district and xpau as
territory.

federal subject of the Russian Federation
city of federal importance

cyowvexm Poccuiickoti @edepayuu
20po0 edepanvHo2o 3HAUeHUS

obnacmo oblast
aémoHoMHas 001acmb autonomous oblast
oKpye okrug
ABMOHOMHBIL OKPY2 autonomous okrug
Kpail krai

Federal Subjects

Under the Russian Federal Constitutional Law signed by President Putin in March 2014,
the Republic of Crimea joined the Russian Federation, establishing two new constituent
entities: the Autonomous Republic of Crimea (Pecnyoiuxa Kpwim) and the City of
Sevastopol (I'opoo Cesacmonoav). The EU does not recognise these entities as a part of
the Russian Federation, hence they are not included in the list below.

POCCHUIMCKAS ®EJIEPALIAA RUSSIAN FEDERATION

Pecnybnuxa Aovices (Aovices)

Anmaiickuil kpau
Pecnybnuxa Anmaii
Amypckas obracme
Apxaneenvckas obnacmo

Acmpaxanckas obracme
Pecnybauxa bawxopmocman
beneopoockas obracme
bpsanckas obracmo
Pecnybnuxa Bypsmus
Yeyenckasn Pecnybnuxa
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Adygeya Republic

Altai Krai

Altai Republic
Amur Oblast
Arkhangelsk Oblast

Astrakhan Oblast
Bashkortostan Republic
Belgorod Oblast
Bryansk Oblast

Buryat Republic
Chechnya Republic
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Yennbunckas obaacme

YykomcKuu a8moHOMHbIL OKPY2
Yysauwickasn Pecnyonuxa — Yysawius
Pecnybauxa Jlacecman

Pecnybnuxa Uneywemus
Upxymckas obnacmo

Hsanosckas obracmo

Eepetickas asmonomuas obnacmo
Kabapouno-banxkapckas Pecnybnuka
Kanununepaockas obnacme
Pecnybnuxa Kaamvixus

Kanyswcckasn obnacmo

Kamuamckuii xpaui
Kapauaeso-Yepkecckas Pecnybnuxa
Pecnyonurxa Kapenus

Kemeposckas obracmy
Xabaposckuii kpati

Pecnybnuxa Xaxacua
Xanmui-Mancutickuti a8moHOMHbBIU OKpY2
— FO2pa

Kuposckas obnacme

Pecnybonuxa Komu

Kocmpomcxas obracmo
Kpacnooapcuii kpati
Kpacnospcruii kpaii

Kypeanckas obnacmo

Kypckas obracme

Jlenunepaockas obracme
Jluneyxas obracmeo

Maeaoarnckas obracmo
Pecnybnuxa Mapuii On

Pecnybauxa Mopoosus
Mockosckas obracmu

T'opoo Mockesa

Mypmanckas obracme

Heneyxuii asmonomuulii okpy2
Huoicecopoockas obnacmo
Pecnybnuxa Cesepnas Ocemusi — Ananus
Hoseopoockas obracme
Hosocubupcras obracme

Omckas obracmo

Openbypeckas obnacmo

Opnosckas obaacmo

Ienzencrasn obnacmo

IHepmcruii kpaii

Ipumopckuii kpaii

Ilckosckas obracmo

Pocmosckas obnacme

Pszanckas obnacmo

Pecnybauxa Caxa (Axymus)
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Chelyabinsk Oblast

Chukotka Autnomous Okrug
Chuvashia Republic— Chuvashia
Dagestan Republic

Ingushetia Republic

Irkutsk Oblast

Ivanovo Oblast

Jewish Autonomous Oblast
Kabardino-Balkaria Republic
Kaliningrad Oblast

Kalmykia Republic

Kaluga Oblast

Kamchatka Krai
Karachay-Cherkessia Republic
Karelia Republic

Kemerovo Oblast

Khabarovsk Krai

Khakassia Republic
Khanty-Mansi Autonomous Okrug

Kirov Oblast

Komi Republic
Kostroma Oblast
Krasnodar Krai
Krasnoyarsk Krai
Kurgan Oblast

Kursk Oblast

Leningrad Oblast
Lipetsk Oblast

Magadan Oblast

Mari El Republic
Mordovia Republic
Moskovskaya Oblast
City of Moscow
Murmansk Oblast
Nenets Autonomous Okrug
Nizhegorodskaya Oblast
North Ossetia Republic — Alania
Novgorod Oblast
Novosibirsk Oblast
Omsk Oblast

Orenburg Oblast
Orlovskaya Oblast
Penza Oblast

Perm Krai

Primorye Krai

Pskov Oblast

Rostov Oblast

Ryazan Oblast

Sakha Republic
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Caxanunckas obnacmo
Camapckas obracme
Capamosckas obaacmo
Cmonenckas obnacme
Cmaspononvckutl kpatl
Topoo Canxm-Ilemepbype
Ceeponosckas obnacno
Tamboseckas obnacms
Pecnybauxa Tamapcman (Tamapcman)
Tomckas obnacmo
Tynvckas obaacmo
Pecnybauxa Teisa
Teepckas obracmo
Tiomenckas obracmo
Yomypmexas Pecnybnuxa
Yavsanosckas obracme
Braoumupcraa obracmo
Boneoepaockas obnacme
Bonozoockas obracmy
Bopouesiccras obracmo

Sakhalin Oblast
Samara Oblast
Saratov Oblast
Smolensk Oblast
Stavropol Krai
City of St. Petersburg
Sverdlovsk Oblast
Tambov Oblast
Tatarstan Republic
Tomsk Oblast
Tula Oblast

Tuva Republic
Tver Oblast
Tyumen Oblast
Udmurt Republic
Ulyanovsk Oblast
Vladimir Oblast
Volgograd Oblast
Vologda Oblast
Voronezh Oblast

Yamalo-Nenets Autonomous Okrug
Yaroslavl Oblast
Zabaikalsky Krai

Amano-Heneyxuii agmonomuulil OKpy2
Apocnasckas obracme
3abaiikansckuii Kpati

Federal Districts

Russia is divided into eight federal districts (¢pedeparvnvie oxpyea) which are not
federal subjects but groupings of them. Each of them has a presidential envoy
(ITornomounwtit npeocmasumens Ilpesudenma Poccuiickoti @edepayuu 6 (hedepanviom
oxpyee) who reports directly to the President. In March 2014, the Crimean Federal
District (Kpvimckuii ¢heoepanvuwiii oxkpye) was declared to be part of the Russian
Federation; it is not recognised by the EU and thus it is not included in the list below.

Central Federal District
Southern Federal District

Llentpanbubnii henepaibuplii oOKpyr
FO:kubIi penepaabHBIT OKPYT
CeBepo-KaBkascknii gpenepapnbiii okpyr | North Caucasus Federal District
North-Western Federal District

Far Eastern Federal District

CeBepo-3anajHbIH peaeparsHbIH OKpyr
HarsHeBocTOYHBIH (heqepaibHbIH OKpyr
Siberian Federal District
Ural Federal District
Volga Federal District

Cronpcknii gpegepaabHbIH OKpyT
Ypaubckuii QpeaepaiabHbIH OKpYT

IlpuBo.rkckni egepaibHbIH OKpYr

Economic Regions

Russia is divided into 12 economic regions (skomomuueckue paiionwt): they are
territories that share common characteristics and have similar economic conditions and
climate. Note that the Republic of Crimea and Sevastopol are not included in any
economic region.
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Llenmpanvnoiii
Lenmpanvro-YHeprozémubiii
Bocmouno-Cubupcruti
Hanvnesocmounuwiii
CesepHulil
Cesepo-Kaska3zckuti
Cesepo-3anaomwiii
Tosonoccxkuti
Ypaneckuu
Boneo-Bamckuil
3anaowno-Cubupckuii

Kanununepaocxuii

Judicial bodies

Country Compendium

Central

Central Black Earth
East Siberian
Far Eastern
Northern

North Caucasus
North-Western
Volga

Ural
Volga-Vyatka
West Siberian
Kaliningrad

Russia’s judiciary consists of three independent parts: federal courts of general
jurisdiction, arbitration courts for the resolution of economic disputes, and the
Constitutional Court of the Russian Federation, which is a high court with the right of

judicial review.

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English

Style Guide.

Kouncturynuonnsiii cyn Poccuiickoit
®denepanuu

BepxosHnsiii cyn Poccuiickoit @enepanuu
apOuTpaXHBIE CYIBI

I'enepanbvHas nmpokypatypa Poccuiickoit
®denepanuu

(benepanbHbIE CyIbI

Cyabl cyObekToB PD

Cy/ibl IEPBOM MHCTAHIIUU

CyAbl BTOpOﬁ HHCTaHIIMHU

Legal instruments

Konctutymus Poccuiickoit @enepannu
(henepanbHBII KOHCTUTYITUOHHBINA 3aKOH
(henmepabHBIN 3aKOH

yKa3

IIOJIOKCHHC
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Constitutional Court of the Russian Federation

Supreme Court of the Russian Federation
arbitration courts

Prosecutor General’s Office of the Russian
Federation

federal courts

courts of the constituent entities of the Russian
Federation

courts of first instance
courts of second instance

Constitution of the Russian Federation
federal constitutional law

federal law

decree

regulation
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aKT
cyneOHOe pelieHne
KOJICKC

I'paxnanckuii Koaekc
YTron10BHBIN KOAEKC
TpynoBoii koaekc

yCTaB

3akoHogarensctBo CCCP
JIOTOBOP

pe3oronus

3aKOHOIIPOEKT/TIPOEKT 3aKOHA

Referring to subdivisions of acts

Yactp
I'maBa
Paznen
Cratps
MTyHKT
MOAMYHKT

KJay3yia

act

judicial decision
code

Civil Code
Criminal Code
Labour Code
statute

USSR legislation
treaty

resolution

draft law

Part

Chapter
Section

Article
paragraph/item
subparagraph
clause

Law gazettes, official gazettes and official journals

CoOpanue 3akoHOAaTeIbcTBAa Poccuiickoi
Denepauuu

Poccuiickag razera

BectHuk KoHcTuTynmonsHoro cyna
Poccuiickoit @enepannn

bromnerens BepxoBHoro Cyna Poccuiickoit
denepanuu

bromnerens LlenTpanbHoil n30upaTenpHOI
komuccun Poccuiickoit denepanuu

bronnerens CueTHON manaThl

BronneTeHp MeX1yHapOAHBIX JOTOBOPOB

Collection of Laws of the Russian Federation

Russian Gazette

Herald of the Russian Federation
Constitutional Court

Bulletin of the Supreme Court of the Russian
Federation

Bulletin of the Central Election Commission
of the Russian Federation

Bulletin of the Accounts Chamber
Bulletin of International Treaties

Government bodies and administrative divisions

Cuernas manata Poccuiickoit Denepanyn

L[CHTpaJ'II:HaH I/I36I/IpaTeJ'H>Ha$I KOMUCCHA
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Accounts Chamber of the Russian Federation

Central Election Commission of the Russian
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Poccuiickoii deneparuu Federation

Henrpansusrii 6ank Poccuiickoit ®emnepanuun | Central Bank of the Russian Federation
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Slovakia

Full name: Slovak Republic (Slovenska republika).
Official language: Slovak.
Adjective: Slovak.

Parliament: Slovakia has a unicameral parliament. In Slovak its full title is Narodna
rada Slovenskej republiky, often shortened to Narodna rada and abbreviated as NR SR.
In English it should be referred to as the National Council of the Slovak Republic in
formal contexts or, in less formal texts, as the (Slovak) National Council or just the
Slovak Parliament.

Translation tips: see Tips for translating from Slovak into English.

Geography
Cities

Be aware that Hungarian texts will nearly always use the Hungarian names for places in
Slovakia, referring to Bratislava as Pozsony, Trnava as Nagyszombat or Kosice as
Kassa. Similarly, German texts may use the German names, referring to Bratislava as
Pressburg, Trnava as Tyrnau or Kosice as Kaschau. Always use the Slovak names
when writing in English.

Regions for statistical purposes (NUTS)

SK, SLOVENSKA REPUBLIKA SLOVAK REPUBLIC
SKO
SK01 Bratislavsky kraj Bratislava
SKO010 Bratislavsky kraj Bratislava Region
SK02 Z&padné Slovensko West Slovakia
SK021 Trnavsky kraj Trnava Region
SK022 Trenciansky kraj Tren¢in Region
SK023 Nitriansky kraj Nitra Region
SK03 Stredné Slovensko Central Slovakia
SK031 Zilinsky kraj Zilina Region
SKO032 Banskobystricky kraj Banska Bystrica Region
SK04 Vychodné Slovensko East Slovakia
SK041 Presovsky kraj PreSov Region
SK042 Kosicky kraj Kosice Region

For statistical and Structural Fund purposes Slovakia is divided into 4 areas (oblasti — NUTS 2), each
consisting of either a single region (kraj — NUTS 3) or a group of regions (zoskupenie krajov).
Administratively the country is divided into 8 self-governing regions (samospravne kraje — NUTS 3
higher territorial units — vyssie sizemné celky (VUC)). Below that, there are 79 okresy (districts).
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Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English

Style Guide.

Generélna prokuratira
Krajska prokuratura
Krajsky sud

Najvyssi sud

Okresna prokuratira
Okresny sud
Specialny sud
Ustavny sud

Legal instruments

nariadenie

opatrenie
oznamenie
rozhodnutie
rozkaz
uznesenie
vyhlaska
vynos
zakon

zmluva

Obciansky stidny poriadok
Spravny poriadok

Trestny poriadok

Trestny zakon

zivnostensky zakon

Prosecutor-General’s Office
Regional Prosecutor’s Office
Regional Court

Supreme Court

District Prosecutor’s Office
District Court

Special Court

Constitutional Court

regulation (prefix with ‘Slovak’ or ‘national’ if
necessary for clarity’s sake)

measure
notice

decision

order

resolution
implementing decree
implementing decision

in general: act/legislative act/act of law/piece
of legislation

in title of piece of legislation: ‘the ... Act’ or
‘the Act on...’

treaty

Code of Civil Procedure

Code of Administrative Procedure
Code of Criminal Procedure
Criminal Code

the Trading Act

Divisions of Slovak legislative acts

Slovak Abbreviation English Rendering in running text

Clanok [1, 2, 3. in constitutional Cl. article Article 1
acts]
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Clanok [[, I, II.... in amending
acts]

¢ast’ [Prva, Druha, Tretia...]

hlava [Prva, Druha, Tretia...]

diel [Prvy, Druhy, Treti...]

oddiel [Prvy, Druhy, Treti...]

paragraf [1, 2, 3...] 8
odsek [(1), (2), (3)...] ods.
pismeno [a), b), ¢)...]
bod[1.,2.,3....]

pism.

Country Compendium

Acrticle |
division Division One
title Title One
part Part One
subpart Subpart One
section Section 1
paragraph paragraph 1
subparagraph = subparagraph (a)
point point 1

References such as § 6 odsek 3 pismeno f) bod 4. should be rendered in the following concise form rather

than spelt out: Section 6(3)(f)(4).

Terms and expressions in and relating to legislative acts

§ 6 znie:

Za § 45a sa vklada & 45b, ktory vratane
nadpisu znie:

V § 4 sa odsek 7 dopiiia pismenom f), ktoré
zZnie:

V § 3 sa vypusta posledna veta.

Doterajsie odseky 3 a4 sa oznacCuju ako
odseky 4 a 5.

Odseky 2 — 6 sa nahradzaju takto:

...slova ,prislusné trady statov EZVO* sa
nahradzaji slovami ,,prislusné urady krajin
spolo¢ného tranzitného rezimu®.

nadpis

normativny pravny akt

novela
novela zadkona ¢. ...

novelizacia
osobitny pravny predpis

osobitny zakon
- podl'a osobitného zakona

platia obdobne

31 March 2021

Section 6 is replaced by the following:

Section 45b, with heading, is inserted after
Section 45a as follows:

In Section 4(7) the following subparagraph (f)
is added:

In Section 3 the last sentence is deleted.

Paragraphs 3 and 4 are renumbered 4 and 5.

Paragraphs 26 are replaced by the following:

...‘the competent offices of the EFTA
countries’ is replaced by ‘the competent
offices of the common transit countries’.

heading
(piece of) legislation

a/the amending act

act amending Act No...
amendment(s) to; the amending of
specific/special legislation

specific/special act

- as specified in the relevant act; in accordance
with the act governing it; as covered by special
legislation

shall apply mutatis mutandis
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platia primerane shall apply mutatis mutandis
platnost’ force

pravny predpis (piece of) legislation

pravo law

pripomienkové konanie consultation; consultation exercise;
- medzirezortné pripomienkové konanie - interministerial/interdepartmental

consultation

ucinnost’ effect [in Slovak legislation]/
force [in EU legislation]
...nadobuda ucinnost’ ...shall take effect [in Slovak legislation]/

...shall enter into force [in EU legislation]

vSeobecne zavdzny pravny predpis act of general application

in a less formal context ‘legislation’ may be
sufficient

Law gazettes, official gazettes and official journals

Obchodny vestnik Commercial Journal

Vestnik verejného obstaravania Public Procurement Journal
Zbierka zakonov Collection of Legislative Acts

Z.z. (as abbreviation of Zbierka zdkonov in Omit in English (do not use ‘Coll.”)

titles of legislation)
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Slovenia

Full name: Republic of Slovenia (Republika Slovenija).
Official language: Slovenian.

Parliament: Slovenia has a bicameral parliament. The Slovenian Parliament (Slovenski
parlament) consists of the Drzavni zbor and the Drzavni svet. These should be referred
to in English as the National Assembly and the National Council. Insert lower house of
the Slovenian Parliament and upper house of the Slovenian Parliament, respectively, in
brackets after the first occurrence, if necessary to aid comprehension.

Geography

Cities

Be aware that German texts may refer to Ljubljana as Laibach and that Italian texts may
refer to Koper as Capodistria. Always use the Slovenian names when writing in
English. In the case of town names whose second word has an initial small letter in
Slovenian, use an initial capital (e.g. for Novo mesto write Novo Mesto).

Regions for statistical purposes (NUTS)

S, SLOVENIJA SLOVENIA
SI0
S103 Vzhodna Slovenija East Slovenia
S1031 Pomurska Pomurska
S1032 Podravska Podravska
S1033 Koroska Koroska
S1034 Savinjska Savinjska
S1035 Zasavska Zasavska
S1036 Posavska Posavska
S1037 Jugovzhodna Slovenija South-East Slovenia
S1038 Primorsko-notranjska Primorsko-notranjska
S104 Zahodna Slovenija West Slovenia
S1041 Osrednjeslovenska Central Slovenia
S1042 Gorenjska Gorenjska
S1043 Goriska Goriska
S1044 Obalno-kraska Obalno-kraska

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However,
the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The translations should be used only in
other contexts. In the table, region levels 2 and 3 are shown in italic and plain font, respectively.

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English
Style Guide.
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Delovno sodisce

Okrajno sodisce

Okrozno sodis¢e

Upravno sodisce

Ustavno sodisce

Visje sodisce

Vrhovno drzavno tozilstvo

Vrhovno sodisce

Legal instruments

Mednarodna pogodba
Navodilo
Odlocba

Odloc¢ba
Odlok

Odlok
Pogodba
Pravilnik
Sklep

Uredba
Zakon
Zakonodaja

labour court

local court

district court

Administrative Court

Constitutional Court

higher court

Office of the State Prosecutor-General
Supreme Court

international treaty
instruction

judgment (on the merits of a case when issued
by a court)

decision (in other contexts)

ordinance (if issued by a local
authority/municipality)

order (if issued by the Government/a minister)
agreement
rules

decision (on a procedural matter when issued
by a court)

decree
law/act
legislation

Law gazettes, official gazettes and official journals

When Uradni List Republike Slovenije occurs for the first time in a text, refer to it as
Uradni List RS (UL RS; Official Gazette of the Republic of Slovenia) No ...

If it occurs again in the same text, refer to it as UL RS No ...
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Spain

Full name: Kingdom of Spain (Reino de Espafia).

The 17 political/administrative units into which Spain is divided are called Autonomous
Communities in English. Translate Presidente del Gobierno as Prime Minister (of
Spain).

Official language: Spanish. The regional languages Catalan, Galician and Basque are
also recognised at EU level, in that Spanish citizens can communicate with the EU
institutions in these languages.

Parliament: Spain has a bicameral parliament. Its generic name is las Cortes Generales
and it is divided into the Congreso de los Diputados (the lower house) and the Senado
(the upper house). These should be referred to in English as the Spanish Parliament, the
Congress of Deputies and the Senate respectively.

Each autonomous community has its own single-chamber parliamentary assembly.
These should be referred to as the Catalan Parliament, the Basque Parliament, etc.

The names of the governments of the autonomous communities should be translated as
follows: ‘Government of the Autonomous Community of ...’., thereafter ‘the .......
Government’, giving the title in the original language, in brackets and italics, the first
time it appears (e.g. ‘Government of the Autonomous Community of Cantabria
(Gobierno de Cantabria)’, thereafter ‘the Cantabrian Government’).

Geography
Cities

Write Seville. Otherwise use native spellings, e.g. Cordoba, Iran. Use the Catalan
names Girona and Lleida, and the Galician names A Corufia and Ourense, as these are
now the official Spanish names for the cities and provinces also known as Gerona,
Lerida, La Corufia and Orense (see Ley 2/1992, de 28 de febrero, por la que pasan a
denominarse oficialmente Girona y Lleida las provincias de Gerona y Lérida and Ley
2/1998, de 3 de marzo, sobre el cambio de denominacién de las provincias de La
Corufia y Orense).

Rivers
Write Tagus for Tajo.
Islands

Use the Canary Islands.
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Mountains

Anglicise the Pyrenees (no accents).

Regions for statistical purposes (NUTS)

ES ESPANA SPAIN
ES1 Noroeste North-West
ES11 Galicia Galicia
ES12 Principado de Asturias Asturias
ES13 Cantabria Cantabria
ES2 Noreste North-East
ES21 Pais Vasco Basque Country
ES22 Comunidad Foral de Navarra Navarre
ES23 La Rioja Rioja
ES24 Aragon Aragon
ES3, Comunidad de Madrid Madrid
ES30
ES4 Centro Centre
ES41 Castillay Leon Castile and Leon
ES42 Castilla-La Mancha Castile-La Mancha
ES43 Extremadura Extremadura
ES5 Este East
ES51 Cataluiia Catalonia
ES52 Comunidad Valenciana Valencia
ES53 Illes Balears Balearic Islands
Sur South
ES61 Andalucia Andalusia
ES62 Regién de Murcia Murcia
ES63 Ciudad de Ceuta Ceuta
ES64 Ciudad de Melilla Melilla
ES7, Canarias Canary lIslands
ES70

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However,
the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The translations should be used only in
other contexts. In the table, region levels 1 and 2 are shown in bold and italic font, respectively.

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English
Style Guide.

Audiencia Nacional National High Court

Audiencia Provincial Provincial Court
Local Criminal Court

Civil Court

Juzgado de Instruccion
Juzgado de lo Civil
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Juzgado de lo Contencioso-Administrativo

Juzgado de lo Penal

Juzgado de lo Social

Juzgado de Menores

Juzgado de Paz

Juzgado de Primera Instancia

Juzgado de Primera Instancia e Instruccién

Juzgado de Vigilancia Penitenciaria

Sala de lo Civil y Penal
Sala de lo Contencioso-Administrativo

Sala de lo Penal

Sala de lo Social

Tribunal Constitucional

Tribunal de Defensa de la Competencia
Tribunal Superior de Justicia

Tribunal Supremo

Legal instruments
Cadigo Civil
Cadigo de Comercio
Caodigo Penal
Constitucion

decreto legislativo
ley

ley organica

orden

ordenanza de policia
ordenanza municipal
real decreto

real decreto-ley
resolucion judicial

Resolucion
sentencia
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Court for Contentious Administrative
Proceedings

Criminal Court

Social Court

Juvenile Court
Magistrates Court
Court of First Instance

Court of First Instance and Preliminary
Investigations

court with special duties in the matter of
criminal sentences

Chamber for Civil and Criminal Matters

Chamber for Contentious Administrative
Proceedings

Chamber for Criminal Matters
Chamber for Labour Matters
Constitutional Court

Court for the Defence of Competition
High Court of Justice

Supreme Court

Civil Code
Commercial Code
Criminal Code
Constitution
Legislative Decree
Law

Organic Law
(Administrative) Order
Police Order
Municipal By-Law
Royal Decree
Royal Decree-Law

decision (generally applicable term covering
any decision relating to legal proceedings)

(Administrative) decision

judgment (bringing legal proceedings to a
close)
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Sweden

Full name: Kingdom of Sweden (Konungariket Sverige).
Call the country’s main administrative/regional units (1&n) ‘counties’ in English.
Official language: Swedish.

Parliament: Sweden has a unicameral parliament known as the Riksdag. The name is
left untranslated, as the Swedish Riksdag or simply the Riksdag. Kammaren is translated
simply as the Chamber.

The Riksdag website contains comprehensive and reliable information in English on
committees, procedures and political parties.

Geography
Cities

Note Gothenburg for Géteborg. However, the Swedish form should be used in some
EU-specific contexts, e.g. the Goteborg summit/process.

Regions for statistical purposes (NUTS)

SE SVERIGE SWEDEN
SE1 Ostra Sverige Eastern Sweden
SE11 Stockholm Stockholm
SE12 Ostra Mellansverige East-Central Sweden
SE2 Sodra Sverige Southern Sweden
SE21 Smaland med 6arna Smaland and islands
SE22 Sydsverige South Sweden
SE23 Vastsverige West Sweden
SE3 Norra Sverige Northern Sweden
SE31 Norra Mellansverige North-Central Sweden
SE32 Mellersta Norrland Central Norrland
SE33 Ovre Norrland Upper Norrland

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However,
the NUTS regions, when referred to as such, are not translated. The translations should be used only in
other contexts. In the table, region levels 1 and 2 are shown in bold and italic font, respectively.

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English
Style Guide.
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The following are the names of the two parallel systems, the administrative courts and
the general courts.
Administrative Courts
Forvaltningsratt* administrative court
Kammarratt administrative court of appeal

Hogsta Forvaltningsdomstolen** Supreme Administrative Court

General Courts

Tingsratt district court

Hovratt court of appeal
Hogsta Domstolen Supreme Court

* These replaced the lansratter in 2010.

** Formerly Regeringsrétten. Changed its name in Swedish on 1.1.2011

Note: this list of courts is of course not exhaustive. The Swedish court system has been changed and
reformed a number of times in recent years, with courts being created and existing courts being merged.
In cases of doubt it is always a good idea to go to the website of the court in question and check its name
in English (which is always given somewhere).

The same applies to government agencies and bodies, which are also subject to frequent
reorganisations/renamings.

For official titles etc. always use the most recent edition of Utrikes namnbok, which is to be regarded as

definitive.

Legal instruments

allménna rad

balk

betdnkande (Bet.)

foreskrift

forfattning

forordning

grundlag (plural grundlagar)

grundlagarna

kungdrelse

lag

lagstiftning

proposition (prop.)
Riksdagsskrivelse (rskr)
Regeringsskrivelse (regskr)
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general advice

code

opinion/report (of a committee in the Riksdag)
regulation

statute, statutory instrument

ordinance

fundamental law (it may be useful to spell out
that ‘X is one of the four fundamental laws
that make up the Swedish constitution’)

the Constitution (i.e. the four fundamental
laws collectively)

decree

act/law

legislation

Government bill

Riksdag communication (to the Government)
Government communication (to the Riksdag)
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The Swedish Statutes in Translation website no longer exists. Where English translations exist, they are
best found by using the following search string in Google: SFS number + Act + site:se.

Example: to find the Local Government Act (Kommunallagen, SFS 1991:900) type the following into the
Google search field: 1991:900 Act site:se. For the fundamental laws/Constitution, see the Riksdag
website, which also contains a lot of information on the various committees etc. See also the Glossary for
the Courts of Sweden.

Law gazettes, official gazettes and official journals

Strictly speaking, Sweden does not have an official gazette.

Svensk forfattningssamling (SFS) Swedish Code of Statutes
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Switzerland

Full name: Swiss Confederation (Confédération suisse in French, Schweizerische
Eidgenossenschaft in German, Confederazione Svizzera in Italian, Confederaziun svizra
in Romansh).

Official language: French, German, Italian and Romansh.

Parliament: the Federal Assembly (Assemblée nationale / Bundesversammlung /
Assemblea federale), which meets in Berne and has two houses; the upper house is the
Council of States (Conseil des Etats / Standerat / Consiglio degli Stati) and the lower
house is the National Council (Conseil national / Nationalrat / Consiglio nazionale). It
should be referred to in English as the Parliament.

Member of EFTA, but not the EEA.

Geography
Cities

Use the forms Basel, Berne, Geneva and Lucerne. Otherwise, retain the native form in
official use in the canton concerned (e.g. Zurich rather than Zurigo, Neuchatel rather
than Neuenburg).

No city in Switzerland has the official status either of capital or of federal city;
nevertheless Berne, the seat of the federal authorities, is commonly referred to as
‘Federal City’.

Rivers and lakes

Write Rhine for Rhein, Lake Constance for Bodensee, Lake Geneva for Lac Léman and
Lake Lucerne for Vierwaldstattersee / Lac des Quatre Cantons / Lago dei Quattro
Cantoni.

Mountains

Anglicise the Alps and the Bernese Oberland.

Regions for statistical purposes (corresponding to NUTS)

CH SCHWEIZ/SUISSE/SVIZZERA SWITZERLAND
CHO01 Région Iémanique Lake Geneva Region
CHO11 Vaud Vaud
CHO012 Valais Valais
CHO013 Genéve Geneve
CHO02 Espace Mittelland Espace Mittelland
CHO021 Bern Bern
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CHO022 Freiburg Freiburg
CHO023 Solothurn Solothurn
CHO024 Neuchatel Neuchatel
CHO025 Jura Jura
CHO03 Nordwestschweiz North-Western Switzerland
CHO031 Basel-Stadt Basel-Stadt
CHO032 Basel-Landschaft Basel-Landschaft
CHO033 Aargau Aargau
CHO04, Zirich Zurich
CHO040
CHO05 Ostschweiz Eastern Switzerland
CHO51 Glarus Glarus
CHO052 Schaffhausen Schaffhausen
CHO053 Appenzell Ausserrhoden Appenzell Ausserrhoden
CHO054 Appenzell Innerrhoden Appenzell Innerrhoden
CHO055 St. Gallen St. Gallen
CHO056 Graubiinden Graubiinden
CHO057 Thurgau Thurgau
CHO06 Zentralschweiz Central Switzerland
CHO61 Luzern Luzern
CHO062 Uri Uri
CHO063 Schwyz Schwyz
CHO064 Obwalden Obwalden
CHO065 Nidwalden Nidwalden
CHO066 Zug Zug
CHO07, Ticino Ticino
CHO070

The above table is based on Eurostat’s coding of statistical regions for EFTA countries, corresponding to
NUTS - the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However, the NUTS regions, and
corresponding regions in EFTA, when referred to as such, are not translated. The translations should be
used only in other contexts. In the table, region levels 1, 2 (grandes régions) and 3 (cantons) are shown in

plain, bold and italic respectively.

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English

Style Guide.

FR
tribunal administratif cantonal
Tribunal administratif fédéral
tribunal cantonal / cour supréme
tribunal civil
tribunal cantonal des assurances
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FRENCH

EN
cantonal administrative court

Federal Administrative Court (St Gallen)

cantonal court of appeal
civil court
cantonal insurance court
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Tribunal fédéral des assurances
Tribunal fédéral des brevets
Tribunal fédéral

tribunal pénal cantonal
Tribunal pénal federal

DE
Appellationsgericht

Bundesgericht

Bundespatentgericht
Bundesstrafgericht
Bundesverwaltungsgericht
Eidgendssisches Versicherungsgericht
kantonales Strafgericht

kantonales Versicherungsgericht
kantonales Verwaltungsgericht
Kantonsgericht

Obergericht

Zivilgericht

IT
tribunale amministrativo cantonale
Tribunale amministrativo federale
tribunale d'appello
tribunale cantonale
tribunale cantonale delle assicurazioni
tribunale civile
Tribunale federale
Tribunale federale dei brevetti
Tribunale federale delle assicurazioni
tribunale penale cantonale
Tribunale penale federale
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Federal Insurance Court (Lucerne)
Federal Patent Court (St Gallen)
Federal Supreme Court (Lausanne)
cantonal criminal court

Federal Criminal Court (Bellinzona)

GERMAN

EN

cantonal court of appeal (Basel-Stadt)
Federal Supreme Court (Lausanne)

Federal Patent Court (St Gallen)

Federal Criminal Court (Bellinzona)
Federal Administrative Court (St Gallen)
Federal Insurance Court (Lucerne)
cantonal criminal court

cantonal insurance court

cantonal administrative court

cantonal court of appeal (Lucerne, Schwyz,
Freiburg, Basel-Landschaft, Appenzell
Innerrhoden, St. Gallen and Graubiinden)

cantonal court of appeal (Zirich, Berne, Uri,
Obwalden, Nidwalden, Glarus, Zug,
Schaffhausen, Appenzell Ausserrhoden,
Solothurn, Aargau and Thurgau)

civil court

ITALIAN

EN
cantonal administrative court
Federal Administrative Court (St Gallen)
cantonal court of appeal
cantonal court of appeal
cantonal insurance court
civil court
Federal Supreme Court (Lausanne)
Federal Patent Court (St Gallen)
Federal Insurance Court (Lucerne)
cantonal criminal court
Federal Criminal Court (Bellinzona)
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Legal instruments

FRENCH
FR EN
Code civil suisse (CC) Swiss Civil Code
Code des obligations Swiss Code of Obligations
Code pénal suisse (CP) Swiss Criminal Code
Constitution fédérale de la Confédération Federal Constitution of the Swiss
suisse Confederation
initiative populaire fédérale federal popular initiative
loi act
ordonnance ordinance
référendum facultatif optional referendum
référendum obligatoire mandatory referendum
votation populaire voting
GERMAN
DE EN
Bundesverfassung der Schweizerischen Federal Constitution of the Swiss
Eidgenossenschaft Confederation
Eidgendssische Volksinitiative federal popular initiative
fakultatives Referendum optional referendum
Gesetz act
Obligationenrecht Swiss Code of Obligations
obligatorisches Referendum mandatory referendum
Strafgesetzbuch (StGB) Swiss Criminal Code
Verordnung ordinance
Volksabstimmung voting
Zivilgesetzbuch (ZGB) Swiss Civil Code
ITALIAN
IT EN
atto act
Codice civile svizzero (CC) Swiss Civil Code
Codice penale svizzero Swiss Criminal Code
Costituzione federale della Confederazione Federal Constitution of the Swiss
Svizzera Confederation
Diritto delle obbligazioni Swiss Code of Obligations
iniziativa popolare federale federal popular initiative
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ordinanza ordinance

referendum facoltativo optional referendum
referendum obbligatorio mandatory referendum
votazione voting

Legislation can be found in the Federal Gazette, the Official Collection of Swiss Law or
the Systematic Collection of Swiss Law (Recueil systématique du droit fédéral /
Systematische Sammlung des Bundesrechts / Raccolta sistematica del diritto federale).
The website of the Swiss Government provides unofficial English translations of some
acts and ordinances.

Government bodies and administrative divisions

FRENCH
FR EN

canton canton

commune municipality

Confédération suisse Swiss Confederation

Conseil d'Etat Council of State (executive body in certain
cantons)

Conseil exécutif Executive Council (executive body in certain
cantons)

Conseil fédeéral Federal Council (constitutes the federal

government of the Swiss Confederation;
serves as a collective Head of State)

Département fédéral de(s) ... Federal Department of ... (e.g. Foreign
Affairs; Home Affairs; Justice and Police;
Defence, Civil Protection and Sport; Finance;
Economic Affairs, Education and Research;
the Environment, Transport, Energy and
Communications) (each of the seven members
of the Federal Council runs one of the seven
federal departments)

district district
Grand Conseil cantonal legislature (Francophone cantons
except Jura)
parlement cantonal legislature (Jura)
GERMAN

DE EN
Amt (also Amtsbezirk) district
Bezirk district
Bundesrat Federal Council (constitutes the federal
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Eidgendssisches Departement fiir/des ...

Gemeinde
Grosser Rat
Kanton
Kantonsrat
Kantonsregierung
Landrat
Regierungsrat

Schweizerische Eidgenossenschaft

government of the Swiss Confederation;
serves as a collective Head of State)

Federal Department of ... (e.g. Foreign
Affairs; Home Affairs; Justice and Police;
Defence, Civil Protection and Sport; Finance;
Economic Affairs, Education and Research;
the Environment, Transport, Energy and
Communications) (each of the seven members
of the Federal Council runs one of the seven
federal departments)

municipality
cantonal legislature
canton

cantonal legislature
cantonal executive
cantonal legislature

Executive Council (executive body of certain
cantons)

Swiss Confederation

Staatsrat Council of State (executive body of certain
cantons)
ITALIAN
IT EN
cantone canton
comune municipality
distretto district

Confederazione Svizzera
Consiglio esecutivo

Consiglio federale

Consiglio di Stato

Dipartimento federale degli/dell'/della/delle/di

Gran Consiglio
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Swiss Confederation

Executive Council (executive body in certain
cantons)

Federal Council (constitutes the federal
government of the Swiss Confederation;
serves as a collective Head of State)

Council of State (executive body in certain
cantons)

Federal Department of ... (e.g. Foreign
Affairs; Home Affairs; Justice and Police;
Defence, Civil Protection and Sport; Finance;
Economic Affairs, Education and Research;
the Environment, Transport, Energy and
Communications) (each of the seven members
of the Federal Council runs one of the seven
federal departments)

cantonal legislature
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Turkey

Full name: Republic of Turkey (Turkiye Cumhuriyeti).

Official language: Turkish.

Parliament: Turkey has a unicameral parliament known as the Tlrkiye Biylk Millet
Meclisi. It should be referred to in English as the Turkish Grand National Assembly.

TURKEY

Istanbul
Istanbul

Western Marmara
Tekirdag, Edirne, Kirklareli
Balikesir, Canakkale

Aegean
lzmir
Aydin, Denizli, Mugla
Manisa, Afyonkarabhisar,
Kiitahya, Usak

Eastern Marmara
Bursa, Eskisehir, Bilecik
Kocaeli, Sakarya, Diizce, Bolu,
Yalova

Western Anatolia

Ankara
Konya, Karaman
Mediterranean

Antalya, Isparta, Burdur
Adana, Mersin
Hatay, Kahramanmaras,
Osmaniye
Eastern Anatolia
Kirikkale, Aksaray, Nigde,
Nevsehir, Kirsehir
Kayseri, Sivas, Yozgat
Western Black Sea
Zonguldak, Karabiik, Bartin
Kastamonu, Cankiri, Sinop
Samsun, Tokat, Corum, Amasya

Eastern Black Sea

Geography
Regions for statistical purposes (corresponding to NUTS)
TR TURKIYE
TR1 Istanbul
TR10 Istanbul
TR2 Bati Marmara
TR21 Tekirdag, Edirne, Kirklareli
TR22 Balikesir, Canakkale
TR3 Ege
TR31 Lmir
TR32 Aydin, Denizli, Mugla
TR33 Manisa, Afyonkarahisar,
Kiitahya, Usak
TR4 Dogu Marmara
TR41 Bursa, Eskisehir, Bilecik
TR42 Kocaeli, Sakarya, Diizce, Bolu,
Yalova
TR5 Bat1 Anadolu
TR51 Ankara
TR52 Konya, Karaman
TR6 Akdeniz
TR61 Antalya, Isparta, Burdur
TR62 Adana, Mersin
TR63 Hatay, Kahramanmaras,
Osmaniye
TR7 Orta Anadolu
TR71 Kirikkale, Aksaray, Nigde,
Nevsehir, Kirsehir
TR72 Kayseri, Sivas, Yozgat
TR8 Bat1 Karadeniz
TR81 Zonguldak, Karabiik, Bartin
TR82 Kastamonu, Cankari, Sinop
TR83 Samsun, Tokat, Corum, Amasya
TR9 Dogu Karadeniz
TR90 Trabzon, Ordu, Giresun, Rize,
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Artvin, Giimiishane Artvin, Giimiishane

TRA Kuzeydogu Anadolu Northeastern Anatolia

TRA1 Erzurum, Erzincan, Bayburt Erzurum, Erzincan, Bayburt

TRA2 Agr, Kars, Igdwr, Ardahan Agri, Kars, Igdw, Ardahan
TRB Ortadogu Anadolu Mideastern Anatolia

TRB1 Malatya, Elazig, Bingél, Tunceli Malatya, Elazig, Bingél, Tunceli

TRB2 Van, Mus, Bitlis, Hakkari Van, Mus, Bitlis, Hakkari
TRC Giineydogu Anadolu Southeastern Anatolia

TRC1 Gaziantep, Adyyaman, Kilis Gaziantep, Adiyaman, Kilis

TRC2 Sanlwirfa, Diyarbakwr Sanlwurfa, Diyarbakir

TRC3 Mardin, Batman, Sirnak, Siirt Mardin, Batman, Sirnak, Siirt

The above table is based on Eurostat’s coding of statistical regions for candidate countries, corresponding
to NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. However, the NUTS regions, and
corresponding regions in candidate countries, when referred to as such, are not translated. The translations
should be used only in other contexts. In the table, region levels 1 and 2 are shown in bold and italic
respectively.

Judicial bodies

See also the general advice on translating names of bodies in point 5.8 of the English
Style Guide.

Anayasa Mahkemesi Constitutional Court

Askeri Yargitay Military Court of Cassation

Askeri Yiiksek Idare Mahkemesi (AYIM) High Military Administrative Court

Bagsavci Chief Public Prosecutor

Ceza Dairesi Criminal Chamber

Danistay Council of State

Devlet Giivenlik Mahkemeleri State Security Courts

Hakimler ve Savcilar Yiiksek Kurulu Supreme Council of Judges and Public
Prosecutors

Hukuk Dairesi Civil Chamber

Sayistay Court of Accounts

Uyusmazlik Mahkemesi Court of Conflicts

Yargitay Court of Cassation

Legal instruments

genelge Circular

kanun Law

kanun hiikmiinde kararname statutory decree
tlzuk Regulation
yonetmelik Order
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United Kingdom

Full name: United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

Avoid the colloquial Britain and British in legal or formal texts. Use GB only for the
international vehicle identification. Note that the abbreviation ‘RU’ is sometimes used
in French texts for ‘UK, but it might also mean Russia.

Official language: English.

Parliament: The United Kingdom has a bicameral parliament comprising the House of
Commons (the lower house) and the House of Lords (the upper house). It also has three
devolved legislatures: the Northern Ireland Assembly, the Scottish Parliament and the
National Assembly for Wales.

Geography

Great Britain comprises England, Wales and Scotland; these three together with
Northern Ireland form the United Kingdom. Never use Ulster for the province of
Northern Ireland: Ulster includes the Irish Counties of Cavan, Donegal and Monaghan
plus Northern Ireland. The term the British Isles is a geographical designation covering
the territories of Ireland and the United Kingdom, plus the Isle of Man and the Channel
Islands. In recent years, however, it has been replaced in official pronouncements by
Britain and Ireland.

Regions for statistical purposes (NUTS)

UK UNITED KINGDOM
UKC North East (England)
UKC1 Tees Valley and Durham
UKC2 Northumberland and Tyne and Wear
UKD North West (England)
UKD1 Cumbria
UKD3 Greater Manchester
UKDA4 Lancashire
UKD6 Cheshire
UKD7 Merseyside
UKE Yorkshire and the Humber
UKE1 East Yorkshire and Northern Lincolnshire
UKE2 North Yorkshire
UKE3 South Yorkshire
UKE4 West Yorkshire
UKE East Midlands (England)
UKF1 Derbyshire and Nottinghamshire
UKF2 Leicestershire, Rutland and Northamptonshire
UKF3 Lincolnshire
UKG West Midlands (England)
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UKG1 Herefordshire, Worcestershire and Warwickshire

UKG2 Shropshire and Staffordshire
UKG3 West Midlands
UKH East of England
UKH1 East Anglia
UKH2 Bedfordshire and Hertfordshire
UKH3 Essex
UKI London
UKI3 Inner London — West
UKI4 Inner London — East
UKI5 Outer London — East and North East
UKI6 Outer London — South
UKI7 Outer London — West and North West
UKJ South East (England)
UKJ1 Berkshire, Buckinghamshire and Oxfordshire
UKJ2 Surrey, East and West Sussex
UKJ3 Hampshire and Isle of Wight
UKJ4 Kent
UKK South West (England)
UKK1 Gloucestershire, Wiltshire and Bristol/Bath area
UKK2 Dorset and Somerset
UKKS3 Cornwall and Isles of Scilly
UKK4 Devon
UKL Wales
UKL1 West Wales and The Valleys
UKL2 East Wales
UKM Scotland
UKM5 North Eastern Scotland
UKM6 Highlands and Islands
UKM7 Eastern Scotland
UKMS8 West Central Scotland
UKM9 Southern Scotland
UKN, Northern Ireland
UKNO

The above table is based on NUTS — the EU’s Nomenclature of Territorial Units for Statistics. In the
table, region levels 1 and 2 are shown in bold and italic font, respectively.
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